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בָרִים �Devarimדְּ

ראשון

בֶר1 עֵ֖ ל �דְּ רָאֵ֔ ר מֶֹ�ה֙ אֶל־ָ�ל־יִ�דְּ ר ִ�ֶ�֤ ים אֲֶ�֨ בָרִ֗ ֶ�ה הַ�דְּ אֵ֣

פֶל ין־ֹ�֛ ן וּבֵֽ ין־ָ�ארָ֧ עֲרָבָה֩ מ֨וֹל ס֜וּף ֵ�ֽ ר ָ�ֽ ֡�ָ ן ַ�ִ�דדְּ ֑�ֵ הַַ�רדְּ

ב׃ י זָהָֽ דִ֥ ת ודְּ ן וַחֲצֵרֹ֖ לָבָ֥ ודְּ

Эти суть слова, которые говорил

Моисей всему Израилю по эту

сторону Иордана, в пустыне, на

равнине, против Суфа, между

Параном и Тофелом и Лаваном и

Хацеротом и Ди-Загавом,

רָא עִבדְּ רָאֵל �דְּ גָמַיָא דִי מַלִיל מֶֹ�ה עִם ָ�ל יִ�דְּ אִלֵין ִ�תדְּ

גִיזוּ אַרדְּ עַל דדְּ רָא ודְּ �דְּ מַדדְּ חָבוּ בדְּ הוֹן עַל דדְּ נָא אוֹכַח יָתדְּ דדְּ יַרדְּ דדְּ

פָארָן אִַ�ָ�לוּ עַל מַנָא רָא לָקֳבֵל יַם סוּף �דְּ מֵי�דְּ בדְּ

הָב עַל דַעֲבָדוּ עֵגַל דִדדְּ רָא ודְּ גִיזוּ עַל ִ��דְּ וּבַחֲצֵרוֹת אַרדְּ

Rashi

אלה הדברים. לפי שהן דברי תוכחות )ספרי א(, ומנה כאן כל המקומות שהכעיסו לפני המקום בהן, לפיכך סתם את הדברים

והזכירן ברמז, מפני כבודן של ישראל:

אל כל ישראל. אילו הוכיח מקצתן, היו אלו שבשוק אומרים, אתם הייתם שומעים מבן עמרם ולא השיבותם דבר מכך וכך,

אילו היינו שם היינו משיבין אותו, לכך כנסם כולם ואמר להם הרי כלכם כאן, כל מי שיש לו תשובה ישיב:

במדבר. לא במדבר היו אלא בערבות מואב, ומהו במדבר, אלא בשביל מה שהכעיסוהו במדבר, שאמרו מִי יִֵ�ן מוּתֵנוּ וגו'

)שמות טז, ג(:

בערבה. בשביל הערבה, שחטאו בבעל פעור בשטים בערבות מואב:

רַיִם )שם יד, יא(, וכן בנסעם מתוך הים, מִצדְּ בָרִים �דְּ לִי אֵין קדְּ מול סוף. על מה שהמרו בים סוף בבואם לים סוף, שאמרו הֲמִ�דְּ

יַם סוּף )תהלים קו, ז(, כדאיתא בערכין )טו.(: רוּ עַל יָם �דְּ שנאמר וַַ�מדְּ

בין פארן ובין תפל ולבן. אמר רבי יוחנן, חזרנו על כל המקרא, ולא מצינו מקום ששמו תופל ולבן, אלא הוכיחן על הדברים

לֹקֵל )במדבר כא, ה(, ועל מה שעשו במדבר פארן ע"י המרגלים: ֵ�נוּ קָצָה ַ�ֶ�חֶם הַ�דְּ נַפדְּ שתפלו על המן שהוא לבן, שאמרו ודְּ

וחצרות. במחלוקתו של קרח. דבר אחר, אמר להם, היה לכם ללמוד ממה שעשיתי למרים בחצרות בשביל לשון הרע )ספרי
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א(, ואתם נדברתם במקום:

זָהָב עָ�וּ לַָ�עַל )הושע ב, י(: ֵ�יתִי לָהּ ודְּ כֶסֶף הִרדְּ ודי זהב. הוכיחן על העגל, שעשו בשביל רוב זהב שהיה להם, שנאמר ודְּ

עַ׃2 נֵֽ � ַ�רדְּ ד קָדֵ֥ יר עַ֖ רֶךְ הַר־ֵ�עִ֑ ב ֶ�֖ חֹרֵ֔ ר יוֹם֙ מֵֽ ד עָָ�֥ На расстоянии одиннадцати дней отאַחַ֨

Хорева, по дороге к горе Сеир, до

Кадеш-Барнеи.

ֵ�עִיר עַד מַהֲלַךְ חָד עֲַ�ר יוֹמִין מֵחוֹרֵב אוֹרַח טּוּרָא דדְּ

קַם גֵיאָה רדְּ

Rashi

אחד עשר יום מחורב. אמר להם משה, ראו מה גרמתם, אין לכם דרך קצרה מחורב לקדש ברנע כדרך הר שעיר, ואף הוא

הִי ַ�ָ�נָה הֵַ�נִית ַ�חֹדֶ� הֵַ�נִי מהלך י"א יום, ואתם הלכתם אותו בשלשה ימים. שהרי בעשרים באייר נסעו מחורב, שנאמר וַידְּ

רִים ַ�חֹדֶ� וגו' )במדבר י, יא(, ובכ"ט בסיון שלחו את המרגלים מקדש ברנע )תענית כט.(, צא מהם שלשים יום שעשו עֶ�דְּ �דְּ

בקברות התאוה, שאכלו הבשר חדש ימים, ושבעה ימים שעשו בחצרות להסגר שם מרים, נמצא בג' ימים הלכו כל אותו

לֶַ�טֶת בשבילכם למהר ביאתכם לארץ, ובשביל שקלקלתם, הסב אתכם סביבות הר שעיר הדרך, וכל כך היתה השכינה מִתדְּ

מ' שנה:

ה 3 ים ָ�נָ֔ ָ�עִ֣ אַרדְּ הִי֙ �דְּ וַידְּ

eleven or
eleventh
י ֽ�ֵ עַ�דְּ ד�דְּ אֶחָ֣ דֶ� �דְּ ר חֹ֖ ־עָָ�֥

ה ֧ ר צִוָּ כֹל אֲֶ�֨ ל �דְּ֠ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�דְּ ר מֶֹ�ה֙ אֶל־�דְּ דֶ� ִ�ֶ�֤ לַחֹ֑

ם׃ ה אֹת֖וֹ אֲלֵהֶֽ ֛ הוָ ידְּ

И было, в сороковом году, в

одиннадцатом месяце, в первый день

месяца, говорил Моисей сынам

Израилевым все так, как заповедал

ему Превечный о них;

חָא יַרדְּ חַד לדְּ חָא �דְּ חַד עֲַ�ר יַרדְּ נִין �דְּ עִין �דְּ �דְּ אַרדְּ וַהֲוָה �דְּ

יָ יָתֵהּ כֹל דִי פַקִיד ידְּ רָאֵל �דְּ נֵי יִ�דְּ מַלִיל מֶֹ�ה עִם �דְּ

הוֹן וָתדְּ לדְּ

Rashi

ויהי בארבעים שנה בעשתי עשר חדש באחד לחדש. מלמד שלא הוכיחן אלא סמוך למיתה, ממי למד, מיעקב שלא הוכיח

את בניו אלא סמוך למיתה, אמר, ראובן בני, אני אומר לך, מפני מה לא הוכחתיך כל הַָ�נִים הללו, כדי שלא תניחני ותלך

ותדבק בעשו אחי, ומפני ד' דברים אין מוכיחין את האדם אלא סמוך למיתה, כדי שלא יהא מוכיחו וחוזר ומוכיחו, ושלא יהא

חבירו רואהו ומתבייש ממנו כו', כדאיתא בספרי )ב(, וכן יהושע לא הוכיח את ישראל אלא סמוך למיתה, וכן שמואל,

נִי עֲנוּ בִי )שמואל־א יב, ג(, וכן דוד את שלמה בנו )מ"א ב, א(: שנאמר הִנדְּ

ראשון
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ב4 ר יוֵֹ�֖ י אֲֶ�֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ ת סִיחֹן֙ מֶ֣ י הַֹ�ת֗וֹ אֵ֚ אַחֲרֵ֣

ת ָ�רֹ֖ עַ�דְּ ב �דְּ ן אֲֶ�ר־יוֵֹ�֥ לֶךְ הַָ�ָ�֔ ת ע֚וֹג מֶ֣ אֵ֗ ֑�וֹן ודְּ חֶ�דְּ �דְּ

עִי׃ רֶֽ אֶדדְּ �דְּ

По поражении им Сихона, царя

Эморейского, который жил в

Хешбоне, и Ога, царя Башанского,

который жил в Аштароте, в Эдреи,

�וֹן חֶ�דְּ יָתֵב �דְּ ָ�א דֶאֱמוֹרָאָה דדְּ חָא יָת סִיחוֹן מַלדְּ ָ�תַר דִמדְּ

רֶעִי אֶדדְּ ָ�רוֹת �דְּ עַ�דְּ יָתֵב �דְּ נָן דדְּ מַתדְּ ָ�א דדְּ יָת עוֹג מַלדְּ ודְּ

Rashi

אחרי הכותו. אמר משה, אם אני מוכיחם קודם שיכנסו לקצה הארץ, יאמרו מה לזה עלינו, מה היטיב לנו, אינו בא אלא

לקנתר ולמצוא עילה, שאין בו כח להכניסנו לארץ, לפיכך המתין עד שהפיל סיחון ועוג לפניהם והורישם את ארצם, ואחר כך

הוכיחן )ספרי ג(:

סיחון וגו' אשר יושב וגו'. אילו לא היה סיחון קשה והיה שרוי בחשבון, היה קשה, שהמדינה קשה, ואילו היתה עיר אחרת

וסיחון שרוי בתוכה, היתה קשה, שהמלך קשה, על אחת כמה וכמה, שהמלך קשה והמדינה קשה )שם(:

אשר יושב בעשתרות. המלך קשה והמדינה קשה:

עשתרות. הוא לשון צוקין וקושי כמו עשתרות קרנים, ועשתרות זה, הוא עשתרות קרנים שהיו שם רפאים שהכה אמרפל,

נַיִם )בראשית יד, ה(, ועוג נמלט מהם, והוא שנאמר וַָ�בֹא הַָ�לִיט )שם יג(, ואומר כי רק רֹת קַרדְּ �דְּ עַ�דְּ פָאִים �דְּ שנאמר וַַ��וּ אֶת רדְּ

עוג מלך הבשן נשאר מיתר הרפאים )לקמן ג, יא(:

באדרעי. שֵם המלכות:

ב 5 רֶץ מוֹאָ֑ אֶ֣ ן �דְּ ֖�ֵ בֶר הַַ�רדְּ עֵ֥ �דְּ
properly
יל רהוֹאִ֣ ה ֵ�אֵ֛  מֶֹ�֔

ר׃ את לֵאמֹֽ ה הַֹ�֖ אֶת־הַ�וֹרָ֥

По эту сторону Иордана, в земле

Моавитской, решился Моисей

объяснять учение сие, и сказал:

מוֹאָב ָ�רֵי מֶֹ�ה ָ�רֵ� יָת עָא דדְּ אַרדְּ נָא �דְּ דדְּ יַרדְּ רָא דדְּ עִבדְּ �דְּ

מֵימָר תָא הָדָא לדְּ פַן אוֹרַידְּ אוּלדְּ

Rashi

ִ�י )בראשית יח, כז(: הואיל. התחיל, כמו הִֵ�ה נָא הוֹאַלדְּ

באר את התורה. בשבעים לשון פירשה להם:

בֶת6 ם ֶ�֖ ר רַב־לָכֶ֥ ב לֵאמֹ֑ חֹרֵ֣ ינוּ �דְּ ר אֵלֵ֖ ינוּ ִ�ֶ�֥ ה אֱלֹהֵ֛ ֧ הוָ ידְּ

ה׃ ר הֶַ�ֽ ָ�הָ֥

Превечный, Бог наш, говорил нам

при Хореве следующее: полно вам

сидеть у этой горы.

כוֹן מֵימָר סַגִי לדְּ חוֹרֵב לדְּ יָ אֱלָהָנָא מַלִיל עִמָנָא �דְּ ידְּ

טוּרָא הָדֵין �וּן �דְּ דִיתֶבדְּ

ראשון
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Rashi

דָֻ�ה לכם ושכר, על ישיבתכם בהר הזה, עשיתם משכן מנורה רב לכם שבת. כפשוטו, ויש מדרש אגדה, )ספרי ה( הרבה �דְּ

וכלים, קבלתם תורה, מניתם לכם סנהדרין שרי אלפים ושרי מאות:

כֵנָיו7֒ אֶל־ָ�ל־�דְּ אֱמֹרִי֮ ודְּ ר הָֽ אוּ הַ֥ ם וּבֹ֨ ע֣וּ לָכֶ֗ נ֣וּ ׀ וּסדְּ �דְּ

ר  ה בָהָ֛ ָ�עֲרָבָ֥
Lowland
ה פֵלָ֥ ֖גֶב וּבַ�דְּ  וּבֶַ�֖

beach
ח֣וֹף רֶץוּבדְּ  הַָ�֑ם אֶ֤

ת׃ רָֽ הַר־�דְּ ל נדְּ ר הַָ�דֹ֖ בָנ֔וֹן עַד־הַָ�הָ֥ הַ�דְּ נַעֲנִי֙ ודְּ �דְּ הַֽ

Обратитесь, и двиньтесь и идите к

горе Эмореев и ко всем соседям их на

равнине, на возвышенности и на

низменности и в южном крае и на

берегу моря, в землю Ханаанеев и к

Ливанону, до реки великой, реки

Евфрата.

כָל טּוּרָא דֶאֱמוֹרָאָה וּלדְּ עוּלוּ לדְּ כוֹן ודְּ טוּלוּ לדְּ נוּ ודְּ �דְּ אִתדְּ

פַר רוֹמָא וּבִסדְּ ָ�א וּבִדדְּ פֶלדְּ טוּרָא וּבִ�דְּ רַיָא בדְּ מֵי�דְּ מָגִירוֹהִי �דְּ

רָת נָן עַד נַהֲרָא רַָ�א נַהֲרָא פדְּ לִבדְּ נַעֲנָאָה ודְּ עָא דִכדְּ יַמָא אַרדְּ

Rashi

פנו וסעו לכם. זו דרך ערד וחרמה:

ובאו הר האמורי. כמשמעו:

ואל כל שכניו. עמון ומואב והר שעיר:

בערבה. זה מישור של יער:

בהר. זה הר המלך:

ובשפלה. זו שפלת דרום:

ובנגב ובחוף הים. אשקלון ועזה וקסרי וכו', כדאיתא בספרי )ו(:

רָב ַ�חֲוָר וישתחוו לך, קדְּ עד הנהר הגדול. מפני שנזכר עם ארץ ישראל קוראו גדול, משל הדיוט אומר, עבד מלך מלך, הִָ�ֵ�ק לדְּ

הַן )שבועות מז:(: אִידדְּ הִינָא ודְּ גֵַ�י דדְּ לדְּ

ראשון
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רֶץ8 ֣�וּ אֶת־הָאָ֔ אוּ וּרדְּ רֶץ ֹ�֚ ם אֶת־הָאָ֑ נֵיכֶ֖ ִ�י לִפדְּ ה נָתַ֥ אֵ֛ רדְּ

יַעֲקֹב֙ ק וּֽלדְּ חָ֤ יִצדְּ ם לדְּ רָהָ֨ אַבדְּ ם לדְּ תֵיכֶ֜ הוָה לַאֲבֹ֨ ע ידְּ֠ ֣�ַ ר נִ�דְּ אֲֶ�֣

ם׃ ם אַחֲרֵיהֶֽ עָ֖ זַרדְּ ם וּלדְּ ת לָהֶ֔ לָתֵ֣

Вот, Я предоставляю вам эту землю,

войдите и овладейте землею,

которую Превечный клялся отцам

вашим, Аврааму, Исааку и Иакову,

дать им и потомству их после них.

אַחֲסִינוּ יָת עָא עוּלוּ ודְּ חֲזֵי דִיהָבִית קֳדָמֵיכוֹן יָת אַרדְּ

יַעֲקֹב חָק וּלדְּ יִצדְּ רָהָם לדְּ אַבדְּ כוֹן לדְּ יָ לַאֲבָהָתדְּ עָא דִי קַיַם ידְּ אַרדְּ

רֵיהוֹן נֵיהוֹן ַ�תדְּ לִבדְּ הוֹן ודְּ מִַ�ן לדְּ לדְּ

Rashi

ראה נתתי. בעיניכם אתם רואים, איני אומר לכם מאומד ומשמועה:

באו ורשו. אין מערער בדבר, ואינכם צריכים למלחמה, אלו לא שלחו מרגלים, לא היו צריכין לכלי זיין:

לאבתיכם. למה הזכיר שוב לאברהם ליצחק וליעקב, אלא אברהם כדאי לעצמו, יצחק כדאי לעצמו, יעקב כדאי לעצמו:

ת9 אֵ֥ י �דְּ בִַ�֖ ל לדְּ ר לֹא־אוּכַ֥ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם ָ�עֵ֥ ר אֲלֵכֶ֔ וָאֹמַ֣

ם׃ כֶֽ אֶתדְּ

И сказал я вам в то время так: не могу

один нести вас.

מֵימָר לֵית אֲנָא יָכִיל עִדָנָא הַהִיא לדְּ כוֹן �דְּ וַאֲמָרִית לדְּ

כוֹן סוֹבָרָא יָתדְּ חוֹדִי לדְּ ִ�לדְּ

Rashi

ואומר אליכם בעת ההוא לאמר. מהו לאמר, אמר להם משה, לא מעצמי אני אומר לכם, אלא מפי הקב"ה:

לא אוכל לבדי וגו'. אפשר שלא היה משה יכול לדון את ישראל, אדם שהוציאם ממצרים, וקרע להם את הים, והוריד את

הֵרִים אתכם על דייניכם, המן, והגיז את השליו, לא היה יכול לדונם, אלא כך אמר להם, ה' אלהיכם הרבה אתכם, הגדיל ודְּ

ךָ הַָ�בֵד הֶַ�ה )מלכים־א ג, ט(, אפשר מי ֹ�ט אֶת עַ�דְּ נטל את העונש מכם ונתנו על הדיינין. וכן אמר שלמה, ִ�י מִי יוּכַל לִ�דְּ

ַ�ם מִָ�ל הָאָדָם )שם ה, יא(, אומר מי יוכל לשפוט, אלא כך אמר שלמה, אין דייני אומה זו כדייני שאר האומות שכתוב בו וֶַ�חדְּ

עובדי אלילים, שאם דן והורג ומכה וחונק ומטה את דינו וגוזל אין בכך כלום, אני אם חייבתי ממון שלא כדין, נפשות אני

עֵיהֶם נָפֶ� )משלי כב, כג(: קָבַע אֶת קֹבדְּ נתבע, שנאמר ודְּ

י10 בֵ֥ כוֹכדְּ ם הַ֔�וֹם �דְּ כֶ֣ הִ�דְּ ם ודְּ כֶ֑ ה אֶתדְּ ֣�ָ ם הִרדְּ ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ֥ הוָ ידְּ

ב׃ יִם לָרֹֽ הַָ�מַ֖

Превечный, Бог ваш, размножил вас,

и вот, вы ныне как звезды небесные,

по многочисленности.

בֵי כוֹכדְּ הָא אִיתֵיכוֹן יוֹמָא דֵין �דְּ כוֹן ודְּ גֵי יָתדְּ יָ אֱלָהָכוֹן אַסדְּ ידְּ

גֵי מַיָא לִסדְּ �דְּ

Rashi

ראשון
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והנכם היום ככוכבי השמים. וכי ככוכבי השמים היו באותו היום, והלא לא היו אלא ששים רבוא, מהו והנכם היום, הנכם

משולים כיום, קיימים לעולם כחמה וכלבנה וככוכבים:

שני

ם 11 ף עֲלֵיכֶ֛ ם יֹסֵ֧ י אֲבֽוֹתֵכֶ֗ ה אֱלֹהֵ֣ הוָ֞ ידְּ
like
ם לֶףָ�כֶ֖  אֶ֣

ם׃ ר לָכֶֽ ר ִ�ֶ�֥ ם ַ�אֲֶ�֖ כֶ֔ ךְ אֶתדְּ ים וִיבָרֵ֣ עָמִ֑ �דְּ

— Превечный, Бог отцов ваших, да

приложит вам в тысячу крат, сколько

вас теперь, и да благословит вас, как

Он говорил вам. —

נִין כוֹן אֲלַף זִמדְּ וָתדְּ כוֹן יוֹסֵף עֲלֵיכוֹן �דְּ יָ אֱלָהָא דַאֲבָהָתדְּ ידְּ

כוֹן מָא דִי מַלִיל לדְּ כוֹן �דְּ וִיבָרֵךְ יָתדְּ

Rashi

יוסף עליכם ככם אלף פעמים. מהו שוב ויברך אתכם כאשר דבר לכם, אלא אמרו לו, משה, אתה נותן קצבה לברכתנו, כבר

נוֹת וגו' )בראשית יג, טז(, אמר להם זו משלי הוא, אבל הוא יברך אתכם הבטיח הקב"ה את אברהם אֲֶ�ר אִם יוּכַל אִי� לִמדְּ

כאשר דבר לכם:

י 12 בִַ�֑ א לדְּ ה אֶָ�֖ אֵיכָ֥
a burden
ם חֲכֶ֥ ם׃טָרדְּ כֶֽ יבדְּ רִֽ ם ודְּ ַ�אֲכֶ֖ Как же мне одному нести заботы о вас וּמַֽ

и тяжесть вашу и распри ваши?

כוֹן דִינדְּ קֵיכוֹן ודְּ עִסדְּ חֲכוֹן ודְּ חוֹדִי טָרדְּ דֵין אֵסוֹבַר ִ�לדְּ אֶכדְּ

Rashi

איכה אשא לבדי. אם אומר לקבל שכר לא אוכל, זו היא שאמרתי )ס"א שאמרנו( לכם, לא מעצמי אני אומר לכם אלא מפי

הקב"ה:

טרחכם. מלמד שהיו ישראל טרחנין, היה אחד מהם רואה את בעל דינו נוצח בדין, אומר יש לי עדים להביא, יש לי ראיות

להביא, מוסיף אני עליכם דיינין:

ומשאכם. מלמד שהיו אפיקורסין, הקדים משה לצאת, אמרו מה ראה בן עמרם לצאת, שמא אינו ָ�פוּי בתוך ביתו, איחר

לצאת, אמרו מה ראה בן עמרם שלא לצאת, מה אתם סבורים, יושב ויועץ עליכם עצות רעות וחושב עליכם מחשבות )ס"א

מצות וחשבונות(:

נִים: וריבכם. מלמד שהיו רוֹגדְּ

שני
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ם13 טֵיכֶ֑ ִ�בדְּ ים לדְּ ים וִידֻעִ֖ בֹנִ֛ ים וּנדְּ ים חֲכָמִ֧ כֶם אֲנִָ�֨ הָב֣וּ לָ֠

ם׃ רָאֵ�יכֶֽ ם �דְּ וַאֲִ�ימֵ֖

Изберите себе мужей мудрых, и

разумных и известных, по коленам

вашим, и я поставлю их во главу вашу.

טֵיכוֹן ִ�בדְּ עָן לדְּ תָנוּן וּמַדדְּ לדְּ סוּכדְּ רִין חִַ�ימִין ודְּ כוֹן גֻבדְּ הָבוּ לדְּ

וֶאֱמַנִנוּן רֵיִ�ין עֲלֵיכוֹן

Rashi

הבו לכם. הזמינו עצמכם לדבר:

אנשים. וכי תעלה על דעתך נשים, מה תלמוד לומר אנשים, צדיקים: חכמים. כסופים:

יוֹס את ר' יוסי, מה בין חכמים לנבונים, חכם דומה לשולחני עשיר, כשמביאין ונבונים. מבינים דבר מתוך דבר. זהו ששאל אַרדְּ

לו דינרין לראות רואה וכשאין מביאין לו יושב ותוהה, נבון דומה לשולחני תגר, כשמביאין לו מעות לראות רואה, וכשאין

חַזֵר ומביא משלו: מביאין לו הוא מדְּ

וידועים לשבטיכם. שהם ניכרים לכם, שאם בא לפני מעוטף בטליתו, איני יודע מי הוא, ומאיזה שבט הוא, ואם הגון הוא, אבל

אתם מכירין בו, שאתם גדלתם אותו, לכך נאמר וידועים לשבטיכם:

בראשיכם. ראשים ומכובדים עליכם, שתהיו נוהגין בהם כבוד ויראה:

ואשמם. חסר יו"ד, למד שאשמותיהם של ישראל תלויות בראשי דייניהם, שהיה להם למחות ולכוון אותם לדרך הישרה:

ָ� לַעֲֽ�וֹת׃14 רדְּ ר אֲֶ�ר־ִ�ַ�֖ ר֔וּ טֽוֹב־הַָ�בָ֥ אמדְּ י וַֹ�֣ ַ�עֲנ֖וּ אֹתִ֑ ֽ :И вы ответили мне, и сказалиוַ

хорошо то, что ты намерен сделать.

ָ�א גָמָא דִי מַלֶלדְּ �וּן ַ�קִין ִ�תדְּ �וּן יָתִי וַאֲמַרדְּ וַאֲתֶבדְּ

ָ�ד מֶעדְּ לדְּ

Rashi

ותענו אותי וגו'. חלטתם את הדבר להנאתכם, היה לכם להשיב, רבינו משה, ממי נאה ללמוד ממך או מתלמידך, לא ממך

שנצטערת עליה, אלא ידעתי מחשבותיכם, שהייתם אומרים עכשיו יתמנו עלינו דיינין הרבה, אם אין מכירנו אנו מביאין לו

דורון והוא נושא לנו פנים )ספרי יד(:

לעשות. אם הייתי מתעצל, אתם אומרים עשה מהרה:

שני
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ן15 ים וָאֵֶ�֥ ידֻעִ֔ ֽ ים חֲכָמִים֙ וִ ם אֲנִָ�֤ טֵיכֶ֗ י ִ�בדְּ ח אֶת־רָאֵ�֣ וָאֶַ�֞

י ָ�רֵ֤ י מֵא֗וֹת ודְּ ָ�רֵ֣ ים ודְּ י אֲלָפִ֜ ם ָ�רֵ֨ ים עֲלֵיכֶ֑ ם רָאִ�֖ אֹתָ֛

ת  י עֲָ�רֹ֔ ָ�רֵ֣ חֲמִִ�ים֙ ודְּ
properly
ים רִ֖ ֹ�טדְּ ם׃ודְּ טֵיכֶֽ ִ�בדְּ  לדְּ

И взял я главы колен ваших, мужей

мудрых и известных, и поставил их

главами над вами:

тысяченачальниками и

стоначальниками и

пятидесятиначальниками и

надзирателями по коленам вашим.

עָן וּמַנֵתִי רִין חִַ�ימִין וּמַדדְּ טֵיכוֹן גֻבדְּ בָרִית יָת רֵיֵ�י ִ�בדְּ וּדדְּ

רַָ�נֵי רַָ�נֵי מָאוָתָא ודְּ פִין ודְּ הוֹן רֵיִ�ין עֲלֵיכוֹן רַָ�נֵי אַלדְּ יָתדְּ

טֵיכוֹן ִ�בדְּ כִין לדְּ סָרדְּ יָתָא ודְּ רַָ�נֵי עִ�וֹרדְּ ִ�ין ודְּ חַמדְּ

Rashi

ִ�ים בדברים, אשריכם, על מי באתם להתמנות, על בני אברהם יצחק ויעקב, על בני אדם ַ�כדְּ ואקח את ראשי שבטיכם. מדְּ

רֵעִים, חלק ונחלה, וכל לשון חבה: שנקראו אחים ודְּ

אנשים חכמים וידועים. אבל נבונים לא מצאתי, זו אחת משבע מדות שאמר יתרו למשה, ולא מצא אלא שלשה, אנשים

צדיקים, חכמים, וידועים )ספרי טו עיין בחזקוני(:

ראשים עליכם. שתנהגו בהם כבוד, ראשים במקח, ראשים בממכר, ראשים במשא ומתן, נכנס )מביתו לב"ה( אחרון ויוצא

ראשון:

שרי אלפים. אחד ממונה על אלף:

שרי מאות. אחד ממונה על מאה:

ושוטרים. מניתי עליכם לשבטיכם אלו הכופתין והמכין ברצועה על פי הדיינין:

ע16ַ ר ָ�מֹ֤ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם ָ�עֵ֥ טֵיכֶ֔ פדְּ וָאֲצַוֶּה֙ אֶת־ֹ�֣

ין ֵ�רֽוֹ׃ יו וּבֵ֥ י� וּבֵין־אָחִ֖ ין־אִ֥ דֶק ֵ�ֽ ם צֶ֔ ֣�ֶ פַטדְּ ֵ�ין־אֲחֵיכֶם֙ וּ�דְּ

И повелел я судьям вашим в то время,

сказав: выслушивайте братьев ваших,

и рассудите справедливо между

человеком и братом его и

пришельцем его.

מָעוּ ֵ�ין מֵימָר �דְּ עִדָנָא הַהִיא לדְּ וּפַקֵדִית יָת דַיָנֵיכוֹן �דְּ

רָא וּבֵין אֲחוּהִי וּבֵין טָא ֵ�ין גַבדְּ דוּנוּן קוּ�דְּ אַחֵיכוֹן וּתדְּ

גִיוֹרֵהּ

Rashi

שני
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ואצוה את שפטיכם. אמרתי להם הוו מתונים בדין, אם בא דין לפניך פעם אחת שתים ושלש, אל תאמר כבר בא דין זה לפני

פעמים הרבה, אלא היו נושאים ונותנים בו )ספרי טז(:

בעת ההוא. מִֶ�ִ�ִ�יתִים אמרתי להם, אין עכשיו כלשעבר, לשעבר הייתם ברשות עצמכם, עכשיו הרי אתם משועבדים לִַ��וּר

)ספרי שם(:

ָ�מוֹר )להלן ה, יב(: שמוע. לשון הווה, אודנ"ט בלע"ז )הערענד(, כמו זָכוֹר )שמות כ, ז( ודְּ

ובין גרו. זה בעל דינו, שאוגר עליו דברים, )ספרי( דבר אחר ובין גרו, אף על עסקי דירה, בין חלוקת אחים, אפילו בין תנור

לכיריים )סנהדרין ז:(:

א17 מָע֔וּן לֹ֤ ן ַ�ָ�דֹל֙ ִ��דְּ ט ַ�ָ�טֹ֤ ֗�ָ ים ַ�ִ��דְּ ירוּ פָנִ֜ א־תִַ�֨ לֹֽ

הַָ�בָר֙ ים ה֑וּא ודְּ ט לֵאלֹהִ֣ ֖�ָ י הִַ��דְּ י� ִ�֥ נֵי־אִ֔ תָג֙וּרוּ֙ מִ�דְּ

יו׃ ֽ�ִ מַעדְּ י וּ�דְּ רִב֥וּן אֵלַ֖ ם ַ�קדְּ ה מִֶ�֔ ֣�ֶ ר יִקדְּ אֲֶ�֣

Не лицеприятствуйте в суде; как

малого, так и великого выслушивайте;

не бойтесь никого, ибо суд — от Бога;

а дело, которое будет слишком

трудно для вас, представляйте мне, и

я выслушаю его.

רַָ�א עֵירָא כדְּ דִינָא מִלֵי זדְּ עוּן אִַ�ין �דְּ מוֹדדְּ �דְּ לָא תִ�דְּ

יָ הוּא רָא אֲרֵי דִינָא דַידְּ חֲלוּן מִן קֳדָם גַבדְּ עוּן לָא תִדדְּ מדְּ ִ��דְּ

עִנֵהּ מדְּ אֶ�דְּ וָתִי ודְּ בוּן לדְּ קָרדְּ כוֹן �דְּ ֵ�י מִנדְּ גָמָא דִי יִקדְּ וּפִתדְּ

Rashi

לא תכירו פנים במשפט. זה הממונה להושיב הדיינין, שלא יאמר איש פלוני נאה או גבור אושיבנו דיין, איש פלוני קרובי

אושיבנו דיין בעיר, והוא אינו בקי בדינין, נמצא מחייב את הזכאי ומזכה את החייב, מעלה אני על מי ֶ�ִ�ָ�הוּ כאילו הכיר

פנים בדין )ספרי יז(:

כקטן כגדול תשמעון. שיהא חביב עליך דין של פרוטה כדין של מאה מנה, שאם קדם ובא לפניך, לא תסלקנו לאחרון

צֻוֶה לפרנסו, אזכה את העני )סנהדרין ח.(. דבר אחר כקטן כגדול תשמעון כתרגומו, שלא תאמר, זה עני הוא, וחבירו עשיר וּמדְּ

ונמצא מתפרנס בנקיות. דבר אחר, שלא תאמר, היאך אני פוגם בכבודו של עשיר זה בשביל דינר, אזכנו עכשיו, וכשיצא

לחוץ אומר אני לו, תן לו שאתה חייב לו:

לא תגורו מפני איש. לא תיראו )ספרי יז(. דבר אחר לא תגורו, לא תכניס דבריך מפני איש, לשון אֹגֵר ַ�ַ�יִץ )משלי י, ה(:

כי המשפט לאלהים הוא. מה שאתה נוטל מזה שלא כדין, אתה מזקיקני להחזיר לו, נמצא ֶ�הִטֵּיתָ עלי המשפט )סנהדרין

ח.(:

תקרבון אלי. על דבר זה נסתלק ממנו משפט בנות צלפחד )ספרי יז(, וכן שמואל אמר לשאול אָנֹכִי הָרֹאֶה )שמואל־א ט, יט(,

א אֶת אֱלִיאָב וַֹ�אמֶר אַךְ נֶגֶד אמר לו הקב"ה, חייך שאני מודיעך שאין אתה רואה, ואימתי הודיעו, כשבא למשוח את דוד, וַַ�רדְּ

אֵהוּ )שם ז(: ִ�יחוֹ )שם טז, ו(, אמר לו הקב"ה, ולא אמרת אנכי הרואה, אַל ַ�ֵ�ט אֶל מַרדְּ ה' מדְּ

שני
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ר18 ים אֲֶ�֥ בָרִ֖ ת ָ�ל־הַ�דְּ וא אֵ֥ ת הַהִ֑ ם ָ�עֵ֣ כֶ֖ ה אֶתדְּ ֥ וָאֲצַוֶּ

ַ�עֲֽ�וּן׃

И заповедал я вам в то время о всех

делах, которые вы должны делать.

דוּן �דְּ גָמַיָא דִי תַעדְּ עִדָנָא הַהִיא יָת ָ�ל ִ�תדְּ כוֹן �דְּ וּפַקֵדִית יָתדְּ

Rashi

את כל הדברים אשר תעשון. אלו י' דברים שבין דיני ממונות לדיני נפשות:

א19 הַ�וֹרָ֨ ר הַָ�דוֹל֩ ודְּ ֣�ָ ת ָ�ל־הִַ�דדְּ לֶךְ אֵ֣ ב וֵַ�֡ ע מֵחֹרֵ֗ וִַ�ַ�֣

ה ֥ הוָ ה ידְּ ֛ ר צִוָּ י ַ�אֲֶ�֥ אֱמֹרִ֔ ר הָֽ רֶךְ הַ֣ ם ֶ�֚ אִיתֶ֗ ר רדְּ הַה֜וּא אֲֶ�֣

עַ׃ נֵֽ � ַ�רדְּ ד קָדֵ֥ א עַ֖ נוּ וַָ�בֹ֕ ינוּ אֹתָ֑ אֱלֹהֵ֖

И двинулись мы от Хорева, и прошли

всю эту великую и страшную

пустыню, которую вы видели, по пути

к горе Эмореев, как повелел нам

Превечный, Бог наш, и дошли мы до

Кадеш-Барнеи.

חִילָא רָא רַָ�א וּדדְּ �דְּ נָא יָת ָ�ל מַדדְּ הַלִיכדְּ נָא מֵחוֹרֵב ודְּ טַלדְּ וּנדְּ

מָא דִי פַקִיד הַהוּא דִי חֲזֵיתוּן אוֹרַח טוּרָא דֶאֱמוֹרָאָה �דְּ

קַם גֵיאָה יָ אֱלָהָנָא יָתָנָא וַאֲתֵינָא עַד רדְּ ידְּ

Rashi

המדבר הגדול והנורא. שהיו בו נחשים כקורות, ועקרבים כקשתות:

ינו20ּ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ הוָ י אֲֶ�ר־ידְּ ר הָאֱמֹרִ֔ ם ָ�אתֶם֙ עַד־הַ֣ ר אֲלֵכֶ֑ וָאֹמַ֖

נוּ׃ ן לָֽ נֹתֵ֥

И сказал я вам: пришли вы к горе

Эмореев, которую Превечный, Бог

наш, дает нам.

יָ אֱלָהָנָא כוֹן אֲתֵיתוּן עַד טוּרָא דֶאֱמוֹרָאָה דַידְּ וַאֲמָרִית לדְּ

יָהֵיב לָנָא

21� ה רֵ֗ רֶץ עֲלֵ֣ יךָ אֶת־הָאָ֑ פָנֶ֖ יךָ לדְּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ הוָ ן ידְּ אֵה נָתַ֨ רדְּ֠

אַל־ א ודְּ ךְ אַל־ִ�ירָ֖ יךָ֙ לָ֔ י אֲבֹתֶ֙ ה אֱלֹהֵ֤ הוָ֜ ר ידְּ ַ�אֲֶ�ר֩ ִ�ֶ�֨

properly
ת ׃ֵ�חָֽ

Вот, Превечный, Бог твой,

предоставляет тебе эту землю; иди,

овладей ею, как говорил тебе

Превечный, Бог отцов твоих; не бойся

и не унывай.

מָא דִי עָא סַק אַחֲסֵין �דְּ יָ אֱלָהָךְ קֳדָמָךְ יָת אַרדְּ הַב ידְּ חֲזֵי ידְּ

ָ�ר לָא תִ�דְּ חַל ודְּ יָ אֱלָהָא דַאֲבָהָתָךְ לָךְ לָא תִדדְּ מַלִיל ידְּ

שני
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שלישי

ינו22ּ פָנֵ֔ ה אֲנִָ�ים֙ לדְּ חָ֤ לדְּ ר֗וּ נִ�דְּ כֶם֒ וַֹ�אמדְּ ב֣וּן אֵלַי֮ ֻ��דְּ רדְּ וִַ�קדְּ

רֶךְ֙ ר אֶת־הֶַ�֙ נוּ֙ ָ�בָ֔ בוּ אֹתָ֙ יִָ�֤ רֶץ ודְּ נוּ אֶת־הָאָ֑ רוּ־לָ֖ �דְּ יַחדְּ ודְּ

ן׃ א אֲלֵיהֶֽ ר נָבֹ֖ ים אֲֶ�֥ עָרִ֔ אֵת֙ הֶֽ הּ ודְּ ר נַעֲלֶה־ָ�֔ אֲֶ�֣

Но вы все подошли ко мне и сказали:

пошлем мужей пред собою, чтобы

они разведали для нас землю, и

принесли нам известие о дороге, по

которой мы должны идти, и о

городах, в которые мы должны

вступать.

רִין קֳדָמָנָא לַח גֻבדְּ �וּן נִ�דְּ כוֹן וַאֲמַרדְּ וָתִי ֻ�לדְּ �וּן לדְּ רֶבדְּ וּקדְּ

חָא גָמָא יָת אָרדְּ עָא וִיתִיבוּן יָתָנָא ִ�תדְּ לוּן לָנָא יָת אַרדְּ וִיאַלדְּ

הֵן וַיָא דִי נֵעוֹל לדְּ יָת קִרדְּ דִי נִסֵק ַ�הּ ודְּ

Rashi

אָנוּ וגו' )לקמן ה, רוּ הֵן הֶרדְּ נֵיכֶם, וַֹ�אמדְּ זִקדְּ טֵיכֶם ודְּ בוּן אֵלַי ָ�ל רָאֵ�י ִ�בדְּ רדְּ ותקרבון אלי כלכם. בערבוביא, ולהלן הוא אומר וִַ�קדְּ

כ(, אותה קריבה היתה הוגנת, ילדים מכבדים את הזקנים ושלחום לפניהם, וזקנים מכבדים את הראשים ללכת לפניהם, אבל

כאן, ותקרבון אלי כולכם, בערבוביא, ילדים דוחפין את הזקנים וזקנים דוחפין את הראשים:

וישיבו אתנו דבר. באיזה לשון הם מדברים )ספרי כ(:

את הדרך וגו'. אין דרך שאין בה עקמימות:

ואת הערים אשר נבוא אליהן. תחלה לכבוש:

ים23 ר אֲנִָ�֔ נֵ֣ים עָָ�֣ ח מִֶ�ם֙ �דְּ ר וָאֶַ�֤ י הַָ�בָ֑ עֵינַ֖ ב �דְּ וִַ�יטַ֥

בֶט׃ ד לַָ�ֽ י� אֶחָ֖ אִ֥

И угодно было в глазах моих дело

сие; и я взял из вас двенадцать

человек, по одному человеку от

колена.

רִין רֵין עֲַ�ר גֻבדְּ כוֹן �דְּ בָרִית מִנדְּ גָמָא וּדדְּ עֵינַי ִ�תדְּ פַר �דְּ וּ�דְּ

טָא ִ�בדְּ רָא חַד לדְּ גַבדְּ

Rashi

וייטב בעיני הדבר. בעיני ולא בעיני המקום, ואם בעיני משה היה טוב למה אמרה בתוכחות, משל לאדם שאומר לחבירו מכור

לי חמורך זה, אמר לו הן, נותנו אתה לי לנסיון, אמר לו הן, בהרים וגבעות, אמר לו הן, כיון שראה שאין מעכבו כלום, אמר

שלישי
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הלוקח בלבו, בטוח הוא זה שלא אמצא בו מום, מיד אמר לו טול מעותיך ואיני מנסהו מעתה, אף אני הודיתי לדבריכם, שמא

תחזרו בכם כשתראו שאיני מעכב, ואתם לא חזרתם בכם:

סָֻ�תִים שבכם: ואקח מכם. מן הברורים שבכם, מן הַמדְּ

שנים עשר אנשים איש אחד לשבט. מגיד שלא היה שבט לוי עמהם )שם כא(:

הּ׃24 ל֖וּ אֹתָֽ רַ�דְּ ֖ידְּ ֽ ל וַ ֑�ֹ אוּ עַד־נַ֣חַל אֶ�דְּ רָה וַָ�בֹ֖ נוּ֙ וַַ�עֲל֣וּ הָהָ֔ И они обратились и взошли на гору, иוִַ�פדְּ

дошли до долины Эшкол, и

высмотрели ее;

ָ�לָא אַתדְּ טוּרָא וַאֲתוֹ עַד נַחֲלָא דדְּ לִיקוּ לדְּ נִיוּ וּסדְּ �דְּ אִתדְּ ודְּ

אַלִילוּ יָתַהּ ודְּ

Rashi

עד נחל אשכול. מגיד שנקרא על שם סופו:

תִי וָעֵרֶב )שם כב(: וירגלו אותה. מלמד שהלכו בה ארבעה אוֹמָנִין �דְּ

נו25ּ בוּ אֹתָ֤ ינוּ וַָ�ִ�֨ דוּ אֵלֵ֑ רֶץ וַ�וֹרִ֖ י הָאָ֔ רִ֣ יָדָם֙ מִ�דְּ ח֤וּ בדְּ וִַ�קדְּ

נוּ׃ ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ הוָ רֶץ אֲֶ�ר־ידְּ ה הָאָ֔ ר֔וּ טוֹבָ֣ אמדְּ דָבָר֙ וַֹ�֣

И взяли в руки свои плодов земли, и

доставили нам, и принесли нам

известие, и сказали: хороша земля,

которую Превечный, Бог наш, дает

нам.

אַחִיתוּ לָנָא וַאֲתִיבוּ עָא ודְּ אַרדְּ סִיבוּ בִידֵיהוֹן מֵאִָ�א דדְּ וּנדְּ

יָ אֱלָהָנָא יָהֵיב לָנָא עָא דַידְּ גָמָא וַאֲמָרוּ טָבָא אַרדְּ יָתָנָא ִ�תדְּ

Rashi

ויורדו אלינו. מגיד שארץ ישראל גבוהה מכל הארצות:

ויאמרו טובה הארץ. מי הם שאמרו טובתה, יהושע וכלב )שם כג(:

ם לַעֲלֹ֑ת 26 א אֲבִיתֶ֖ לֹ֥ ודְּ
to be bitter

ר֕וּ ם׃וַַ�מדְּ ה אֱלֹהֵיכֶֽ ֖ הוָ י ידְּ Но вы не захотели идти, и אֶת־ִ�֥

воспротивились повелению

Превечного, Бога вашего,

יָ אֱלָהֲכוֹן רָא דַידְּ �וּן עַל מֵימדְּ סָרֶבדְּ מִסַק ודְּ לָא אֲבִיתוּן לדְּ ודְּ

Rashi

ותמרו. לשון התרסה, התרסתם כנגד מאמרו:

שלישי
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27

to grumble
נ֤וּ נוּוֵַ�רָגדְּ הוָה֙ אֹתָ֔ ת ידְּ אַ֤ ִ�נדְּ ר֔וּ �דְּ אמדְּ אָהֳלֵיכֶם֙ וַֹ�֣  בדְּ

י יַ֥ד הָאֱמֹרִ֖ נוּ �דְּ ת אֹתָ֛ יִם לָתֵ֥ רָ֑ רֶץ מִצדְּ נוּ מֵאֶ֣ הוֹצִיאָ֖

נוּ׃ מִידֵֽ הַ�דְּ לדְּ

И возроптали вы в шатрах ваших, и

говорили: по ненависти Превечного к

нам вывел Он нас из земли

Египетской, чтобы предать нас в руку

Эмореев, дабы истребить нас.

יָ יָתָנָא סָנֵי ידְּ �וּן ִ�דדְּ נֵיכוֹן וַאֲמַרדְּ �דְּ מַ�דְּ �וּן �דְּ רַעַמדְּ אִתדְּ ודְּ

סַר יָתָנָא ִ�ידָא מִמדְּ רָיִם לדְּ מִצדְּ עָא דדְּ קָנָא מֵאַרדְּ אַ�דְּ

ֵ�יצָיוּתָנָא דֶאֱמוֹרָאָה לדְּ

Rashi

ָ�ן )משלי יח, ח(, אדם המוציא דבה: רֵי נִרדְּ ותרגנו. לשון הרע, וכן ִ�בדְּ

לִֵ�יהּ עֲלָךְ: לִָ�ךְ עַל רַחֲמָךְ מַה ִ�בדְּ בשנאת ה' אתנו. והוא היה אוהב אתכם, אבל אתם שונאים אותו, משל הדיוט אומר, מה ִ�בדְּ

בשנאת ה' אתנו הוציאנו מארץ מצרים. הוצאתו לשנאה היתה, משל למלך בשר ודם שהיו לו שני בנים, ויש לו שתי שדות

יָא ואחת של ַ�עַל, למי שהוא אוהב נותן של שקיא, ולמי שהוא שונא נותן לו של בעל, ארץ מצרים של שקיא אחת של ַ�קדְּ

היא, שנילוס עולה ומשקה אותה, וארץ כנען של בעל, והוציאנו ממצרים לתת לנו את ארץ כנען:

28

where
ים אַחֵינוּ֩ אָנָ֣ה נוּ עֹלִ֗  ׀ אֲנַ֣חדְּ

to liquefy
�וּ נוּהֵמַ֨ בָבֵ֜  אֶת־לדְּ

דֹלֹ֥ת  ים �דְּ �וּ עָרִ֛ ם ָ�ד֤וֹל וָרָם֙ מִֶ�֔ ר עַ֣ לֵאמֹ֗

to gather
grapes
ת צוּרֹ֖ וּבדְּ

י  נֵ֥ גַם־�דְּ יִם ודְּ ַ�ָ�מָ֑
giant-like
ים ם׃עֲנָָקִ֖ ינוּ ָ�ֽ  רָאִ֥

Куда пойдем мы? Братья наши

сделали робким сердце наше, говоря:

народ, больше и рослее нас, города,

большие и укрепленные до небес,

также сынов Анаковых, видели мы

там.

מֵימַר עַם בָרוּ יָת לִָ�נָא לדְּ קִין אֲחָנָא תדְּ נָא סָלדְּ אָן אֲנַחדְּ לדְּ

מַיָא רִיכָן עַד צֵית �דְּ בָן וּכדְּ רדְּ וִין רַבדְּ תַקִיף מִנָנָא קִרדְּ רַב ודְּ

נֵי גִָ�רָאֵי חֲזֵינָא תַמָן אַף �דְּ ודְּ

Rashi

ערים גדולות ובצורות בשמים. דברו הכתובים לשון הֲבָאי:

ם לֹא־29 ר אֲלֵכֶ֑ וָאֹמַ֖

to awe or
to dread
צ֥וּן עַרדְּ ם׃תַֽ א֖וּן מֵהֶֽ ירדְּ לֹא־תִֽ ֽ  ודְּ

И я сказал вам: не страшитесь и не

бойтесь их.

הוֹן חֲלוּן מִנדְּ לָא תִדדְּ רוּן ודְּ כוֹן לָא תִָ�בדְּ וַאֲמָרִית לדְּ

Rashi

ֹ�ן )איוב ל, ו(, לשבור נחלים: חָלִים לִ�דְּ לא תערצון. לשון שבירה כתרגומו, ודומה לו ַ�עֲרוּץ נדְּ

שלישי
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כֹל30 ם �דְּ֠ ם לָכֶ֑ ם ה֖וּא יִָ�חֵ֣ נֵיכֶ֔ ךְ לִפדְּ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ הַהֹלֵ֣ ֤ הוָ ידְּ

ם׃ עֵינֵיכֶֽ יִם לדְּ רַ֖ מִצדְּ ם �דְּ כֶ֛ ה אִ�דְּ ר עָָ�֧ אֲֶ�֨

Превечный, Бог ваш, шествующий

впереди вас, Он будет поборать за вас,

точно так, как Он делал с вами в

Египте пред глазами вашими,

כֹל דִי כוֹן �דְּ גִיחַ לדְּ דַַ�ר קֳדָמֵיכוֹן הוּא ידְּ יָ אֱלָהֲכוֹן דִמדְּ ידְּ

עֵינֵיכוֹן רַיִם לדְּ מִצדְּ כוֹן �דְּ עֲבַד עִמדְּ

Rashi

ילחם לכם. בשבילכם:

ר31 יךָ ַ�אֲֶ�֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הוָ ָ�אֲךָ֙ ידְּ ר נדְּ יתָ אֲֶ�֤ ר רָאִ֔ ָ�ר֙ אֲֶ�֣ וּבִַ�דדְּ

ם ם עַד־ֹ�אֲכֶ֖ ֔�ֶ ר הֲלַכדְּ רֶךְ֙ אֲֶ�֣ כָל־הֶַ�֙ נ֑וֹ �דְּ י� אֶת־�דְּ יִָ�א־אִ֖

ה׃ עַד־הַָ�ק֥וֹם הֶַ�ֽ

И в сей пустыне, где ты видел, что

Превечный, Бог твой, носил тебя, как

человек носит сына своего, на всем

пути, который вы проходили, до

пришествия вашего на это место.

מָא דִי יָ אֱלָהָךְ �דְּ רָךְ ידְּ רָא דִי חֲזֵיתָא דִי סוֹבדְּ �דְּ מַדדְּ וּבדְּ

�וּן עַד חָא דִי הַלֶכדְּ כָל אָרדְּ רֵהּ �דְּ רָא יָת �דְּ מִסוֹבַר גַבדְּ

רָא הָדֵין מֵיתֵיכוֹן עַד אַתדְּ

Rashi

ובמדבר אשר ראית. מוסב על מקרא שלמעלה הימנו, ככל אשר עשה אתכם במצרים, ועשה אף במדבר אשר ראית אשר

נשאך וגו':

רָאֵל וגו' )שמות יד, יט(, משל למהלך נֵי מַחֲנֵה יִ�דְּ אַךְ הָאֱלֹהִים הַהֹלֵךְ לִפדְּ כאשר ישא איש את בנו. כמו שפירשתי אצל וִַ�ַ�ע מַלדְּ

בדרך ובנו לפניו, באו לסטים לשבותו וכו':

ם׃32 ה אֱלֹהֵיכֶֽ ֖ ם ַ�יהוָ כֶם֙ מַאֲמִינִ֔ ינדְּ ה אֵֽ ר הֶַ�֑ В этом же деле вы не веритеוּבַָ�בָ֖

Превечному, Богу вашему,

יָ אֱלָהֲכוֹן רָא דַידְּ מֵימדְּ נִין �דְּ הֵימדְּ גָמָא הָדֵין לֵיתֵיכוֹן מדְּ פִתדְּ וּבדְּ

Rashi

ובדבר הזה. שהוא מבטיחכם להביאכם אל הארץ, אינכם מאמינים בו:

שלישי
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רֶךְ 33 ם ַ�ֶ�֗ נֵיכֶ֜ ךְ לִפדְּ הַהֹלֵ֨

to meander
about
םלָת֥וּר כֶ֑ תדְּ חֲנֹֽ ם מָק֖וֹם לַֽ  לָכֶ֛

֖ן  הּ וּבֶעָנָ֖ כוּ־בָ֔ לדְּ ר ֵ�ֽ רֶךְ֙ אֲֶ�֣ כֶם֙ ַ�ֶ�֙ תדְּ אֹֽ לָה לַרדְּ ידְּ � ׀ לַ֗ ָ�אֵ֣

by day
ם ׃יוֹמָֽ

Шествующему впереди вас по пути,

чтобы усматривать вам место, где

остановиться вам, — в огне ночью,

чтобы указывать вам путь, по

которому вам идти, и в облаке днем.

כוֹן אֲתַר ֵ�ית נָאָה לדְּ קדְּ אַתדְּ חָא לדְּ אָרדְּ דֵַ�ר קֳדָמֵיכוֹן �דְּ דִי מדְּ

יָא לֵילדְּ אֶָ�תָא �דְּ עַמוּדָא דדְּ כוֹן �דְּ רָיוּתדְּ אַ�דְּ רִי לדְּ מֵי�דְּ

עַמוּדָא דַעֲנָנָא הָכוּן ַ�הּ וּבדְּ חָא דִי תדְּ אָרדְּ כוֹן �דְּ אַחֲזָיוּתדְּ לדְּ

ִ�ימָמָא

Rashi

עֶאל רדְּ יִזדְּ ִ�יד �דְּ קוֹל �וֹדָה )תהלים כו, ז(, וכן לָלֶכֶת לדְּ מִעַ �דְּ חֹתָם הֶַ�רֶךְ )שם יג, כא(, וכן לַ�דְּ לראותכם. כמו להראותכם, וכן לַנדְּ

)מלכים־ב ט, טו(:

ר׃34 ע לֵאמֹֽ ף וִַ�ָ�בַ֥ צֹ֖ ם וִַ�קדְּ רֵיכֶ֑ ה אֶת־ק֣וֹל ִ�בדְּ ֖ הוָ ע ידְּ מַ֥ И услышал Превечный голос речейוִַ��דְּ

ваших, и разгневался, и поклялся,

сказав:

מֵימָר קַיַם לדְּ גֵז ודְּ גָמֵיכוֹן וּרדְּ יָ יָת קַל ִ�תדְּ מִיעַ קֳדָם ידְּ וּ�דְּ

ת35 ה אֵ֚ ע הֶַ�֑ ֶ�ה הַ֥�וֹר הָרָ֖ ים הָאֵ֔ ה אִי֙� ָ�אֲנִָ�֣ אֶ֥ אִם־יִרדְּ

ם׃ ת לַאֲבֹתֵיכֶֽ ִ�י לָתֵ֖ עדְּ ֔�ַ ר נִ�דְּ ה אֲֶ�֣ רֶץ הַטּוֹבָ֔ הָאָ֣

Не увидит никто из людей сих —

этого злого рода — прекрасной

земли, которую Я клялся дать отцам

вашим,

רַיָא הָאִלֵין דָרָא בִיָ�א הָדֵין יָת גֻבדְּ בַר �דְּ אִם יֶחֱזֵי גדְּ

כוֹן מִַ�ן לַאֲבָהָתדְּ תָא דִי קַיֵמִית לדְּ עָא טַבדְּ אַרדְּ

36

except
י ןזֽוּלָתִ֞ לֽוֹ־אֵֶ�֧ ָ�ה ודְּ אֶ֔ פֶֻ�ה֙ ה֣וּא יִרדְּ ב ֶ�ן־ידְּ  ָ�לֵ֤

י א אַחֲרֵ֥ ר מִֵ�֖ עַן אֲֶ�֥ יו יַ֕ בָנָ֑ הּ וּלדְּ רַךְ־ָ�֖ ר ָ�ֽ רֶץ אֲֶ�֥ אֶת־הָאָ֛

ה׃ ֽ הוָ ידְּ

Исключая Калева, сына Иефуннина;

он увидит ее, ему Я дам землю, на

которой он ступал, и сынам его, за то,

что он вполне следовал Превечному.

עָא לֵהּ אֵֶ�ן יָת אַרדְּ זִנַהּ ודְּ פֻנֶה הוּא יֶחדְּ אֱלָהֵן ָ�לֵב ַ�ר ידְּ

יָ ָ�א דַידְּ לִים ָ�תַר דַחַלדְּ נוֹהִי חֲלַף דִי אַ�דְּ לִבדְּ רַךְ ַ�הּ ודְּ דִי דדְּ

Rashi

שלישי
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רוֹן )במדבר יג, כב(: אשר דרך בה. חברון, שנאמר וַָ�בֹא עַד חֶבדְּ

ַ�ם־ִ�י֙ 37

to breathe
hard

֖ף אַַ�֣ ה הִתדְּ הוָ֔  ידְּ

a
circumstance
ם כֶ֖ לַלדְּ הִ�גדְּ ר ַ�ם־אַָ�֖  לֵאמֹ֑

ם׃ א ָ�ֽ לֹא־תָבֹ֥

На меня также разгневался

Превечный из-за вас, и сказал: и ты не

войдешь туда.

מֵימָר אַף אַ�דְּ כוֹן לדְּ דִילדְּ יָ �דְּ גַז מִן קֳדָם ידְּ אַף עֲלַי הֲוָה רדְּ

לָא תֵיעוֹל ַ�מָן

Rashi

התאנף. נתמלא רוגז:

ק38 ָ�ה אֹת֣וֹ חֵַ�֔ יךָ ה֖וּא יָ֣בֹא ָ�֑ פָנֶ֔ ד לדְּ עַ ִ�ן נוּן֙ הָעֹמֵ֣ הוֹֻ�֤ ידְּ

ל׃ רָאֵֽ ָ�ה אֶת־יִ�דְּ חִלֶ֥ ִ�י־ה֖וּא יַנדְּ

Иегошуа, сын Нунов, который стоит

пред тобою, он войдет туда, его

укрепи, ибо он передаст ее в удел

Израилю.

קָאֵים קֳדָמָךְ הוּא יֵיעוֹל ַ�מָן יָתֵהּ ַ�קֵף הוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן דדְּ ידְּ

רָאֵל יִ�דְּ נִנַהּ לדְּ סדְּ אֲרֵי הוּא יַחדְּ

רביעי

39

children
כֶם֩ טַ�דְּ ם ודְּ ֜�ֶ ר אֲמַרדְּ  אֲֶ�֨

contempt
ז רלָבַ֣ נֵיכֶם אֲֶ�֨ בדְּ ה וּ֠ יֶ֗  יִהדְּ

ָ�ה נֶ֔ ם אֶ�דְּ לָהֶ֣ ָ�ה ודְּ אוּ ָ�֑ ָ�ה יָבֹ֣ ע הֵ֖ ע֤וּ הַ�וֹם֙ ט֣וֹב וָרָ֔ לֹא־יָדדְּ

ם יִירָֽ�וּהָּ׃ הֵ֖ ודְּ

Дети же ваши, о которых вы

говорили, что они сделаются

добычей, и сыны ваши, которые не

знают ныне ни добра ни зла, они

войдут туда, и им Я дам ее, и они

будут владеть ею.

דָעוּ נֵיכוֹן דִי לָא ידְּ הוֹן וּבדְּ בִזָא ידְּ �וּן לדְּ כוֹן דִי אֲמַרדְּ לדְּ טַפדְּ ודְּ

נִנַהּ הוֹן אֶ�דְּ תַמָן וּלדְּ יוֹמָא דֵין טַב וּבִי� אִנוּן יַעֲלוּן לדְּ

תֻנַהּ אִנוּן יֵירדְּ ודְּ

רביעי
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רֶךְ יַם־סֽוּף׃40 רָה ֶ�֥ ֖�ָ ע֥וּ הִַ�דדְּ ם וּסדְּ נ֣וּ לָכֶ֑ ם �דְּ אֶַ�֖ А вы обратитесь и двиньтесь вודְּ

пустыню, по дороге к Чермному

морю.

סוּף רָא אוֹרַח יַמָא דדְּ �דְּ מַדדְּ טוּלוּ לדְּ כוֹן ודְּ נִיוּ לדְּ �דְּ אַ�וּן אִתדְּ ודְּ

Rashi

פנו לכם. אמרתי להעביר אתכם דרך רוחב ארץ אדום לצד צפון ליכנס לארץ, קלקלתם וגרמתם לכם עכוב:

פנו לכם. לאחוריכם, ותלכו במדבר לצד ים סוף, שהמדבר שהיו הולכים בו לדרומה של הר שעיר, היה מפסיק בין ים סוף

להר שעיר, עתה המשכו לצד הים ותסבבו את הר שעיר כל דרומו מן המערב למזרח:

נוּ נַעֲלֶה41֙ יהוָה֒ אֲנַ֤חדְּ י חָטָאנוּ֮ לַֽ ר֣וּ אֵלַ֗ ַ�עֲנ֣וּ ׀ וַֹ�אמדְּ ֽ וַ

ינוּ  ֣ה אֱלֹהֵ֑ הוָ נוּ ידְּ ֖ ל אֲֶ�ר־צִוָּ כֹ֥ נוּ �דְּ מדְּ חַ֔ נִלדְּ ודְּ
to gird on
ר֗וּ �דְּ ַ�חדְּ ֽ י�וַ  אִ֚

רָה׃ ינוּ לַעֲלֹ֥ת הָהָֽ ֔�וֹ וַָ�הִ֖ חַמדְּ י מִלדְּ לֵ֣ אֶת־�דְּ

Тогда вы отвечали и сказали мне:

согрешили мы пред Превечным; мы

взойдем и будем сражаться, как

повелел нам Превечный, Бог наш. И

препоясались вы каждый боевыми

доспехами своими, и вы были готовы

взойти на гору.

גִיחַ נָא נִיסַק וּנדְּ יָ אֲנַחדְּ נָא קֳדָם ידְּ �וּן לִי חַבדְּ �וּן וַאֲמַרדְּ וַאֲתֶבדְּ

בַר יָת מָנֵי �וּן גדְּ זָרֶזדְּ יָ אֱלָהָנָא ודְּ דָנָא ידְּ כֹל דִי פַקדְּ רָב �דְּ קדְּ

טּוּרָא מֵיסַק לדְּ ָ�רֵיתוּן לדְּ רָבֵהּ ודְּ קדְּ

Rashi

עָלִינוּ אֶל הַָ�קוֹם )במדבר יד, מ(, זה הלשון שאמרתם לשון הן, כלומר נזדמנתם: ותהינו. לשון הִֶ��וּ ודְּ

י42 חֲמ֔וּ ִ�֥ לֹא־תִָ�֣ עֲלוּ֙ ודְּ א תַֽ ר לָהֶם֙ לֹ֤ י אֱמֹ֤ ה אֵלַ֗ הוָ֜ אמֶר ידְּ וַֹ�֨

ם׃ בֵיכֶֽ י אֹידְּ נֵ֖ פ֔וּ לִפדְּ ֖גדְּ לֹא֙ ִ�ָ�ֽ ם ודְּ כֶ֑ �דְּ קִרדְּ ִ�י �דְּ אֵינֶ֖

Но Превечный сказал мне: скажи им:

не всходите и не сражайтесь, ибо

Меня нет среди вас, дабы вы не были

поражены пред врагами вашими.

רָב גִחוּן קדְּ לָא תדְּ קוּן ודְּ הוֹן לָא תִסדְּ יָ לִי אֱמַר לדְּ וַאֲמַר ידְּ

רוּן קֳדָם לָא ִ�ָ�בדְּ יָא בֵינֵיכוֹן ודְּ ִ�י ָ�רדְּ כִינדְּ אֲרֵי לֵית �דְּ

בָבֵיכוֹן ַ�עֲלֵי דדְּ

Rashi

לא תעלו. לא עלייה תהא לכם אלא ירידה:

רביעי
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ם 43 ֑�ֶ מַעדְּ א �דְּ לֹ֣ ם ודְּ ר אֲלֵיכֶ֖ וָאֲדֵַ�֥
to be bitter

רוּ֙ ה וַַ�מדְּ הוָ֔ י ידְּ  אֶת־ִ�֣

to seethe
דוּ רָה׃וַָ�זִ֖  וַַ�עֲל֥וּ הָהָֽ

И я говорил вам, но вы не послушали,

и воспротивились повелению

Превечного, и дерзновенно взошли

вы на гору.

רָא זֵרַת מֵימדְּ �וּן עַל גדְּ סָרֶבדְּ �וּן ודְּ לָא קֶַ�לדְּ כוֹן ודְּ וּמַלֵלִית עִמדְּ

טוּרָא �וּן לדְּ לֶקדְּ �וּן וּסדְּ ַ�עדְּ אַרדְּ יָ ודְּ דַידְּ

פ֣ו44ּ �דְּ ם וִַ�רדְּ כֶ֔ רַאתדְּ ר הַהוּא֙ לִקדְּ ב ָ�הָ֤ י הַֹ�ֵ�֨ א הָאֱמֹרִ֜ וֵַ�צֵ֨

ינָה  ר ַ�עֲֶ�֖ ם ַ�אֲֶ�֥ כֶ֔ אֶתדְּ
the bee
ים בֹרִ֑ הַ�דְּ

to bruise or
violently…

ת֥וּ ַ֖��דְּ ֽ םוַ כֶ֛  אֶתדְּ

ה׃ מָֽ יר עַד־חָרדְּ ֵ�עִ֖ �דְּ

И выступил Эморей, живший на этой

горе, против вас, и они преследовали

вас, как делают это пчелы, и гнали

вас у Сеира до Хормы.

דָפוּ כוֹן וּרדְּ קַדָמוּתדְּ טוּרָא הַהוּא לדְּ יָתֵב �דְּ פַק אֱמֹרָאָה דדְּ וּנדְּ

ֵ�עִיר עַד כוֹן �דְּ רָדוּ יָתדְּ יָתָא וּטדְּ זָן דַַ�רדְּ מָא דִי נַ�דְּ כוֹן �דְּ יָתדְּ

מָה חָרדְּ

Rashi

כאשר תעשינה הדבורים. מה הדבורה הזאת, כשהיא מכה את האדם מיד מתה, אף הם כשהיו נוגעים בכם מיד מתים:

א45 לֹ֥ ם ודְּ כֶ֔ לדְּ קֹ֣ הוָה֙ �דְּ ע ידְּ א־ָ�מַ֤ לֹֽ ה ודְּ ֑ הוָ נֵ֣י ידְּ ֖�וּ לִפדְּ בוּ וִַ�בדְּ וַָ�ֻ�֥

ם׃ ין אֲלֵיכֶֽ הֶאֱזִ֖

И снова восплакали вы пред

Превечным; но Превечный не

услышал вопля вашего, и не внял вам.

לָא כוֹן ודְּ לוֹתדְּ יָ צדְּ לָא קִַ�יל ידְּ יָ ודְּ כִיתוּן קֳדָם ידְּ �וּן וּבדְּ תַבדְּ ודְּ

מִלֵיכוֹן אַצֵית לדְּ

Rashi

ולא שמע ה' בקולכם. כביכול עשיתם מדת רחמיו כאילו אכזרי:

ם׃46 ֽ�ֶ ַ�בדְּ ר ידְּ ים אֲֶ�֥ ים ַ�ָ�מִ֖ ים רִַ�֑ � יָמִ֣ קָדֵ֖ ב֥וּ בדְּ И пребывали вы в Кадеше дниוֵַ��דְּ

многие, столько дней, сколько

пребывали вы.

�וּן תֶבדְּ יוֹמַיָא דִי ידְּ קָם יוֹמִין סַגִיאִין �דְּ �וּן ִ�רדְּ וִיתֶבדְּ

Rashi

ותשבו בקדש ימים רבים. י"ט שנה, שנאמר כימים אשר ישבתם, בשאר המסעות, והם היו ל"ח שנה, י"ט מהם עשו בקדש,

ָ�ר )שם לב, יג(. כך מצאתי בסדר עולם: נִעֵם ַ�ִ�דדְּ וי"ט שנה הולכים ומטורפים וחזרו לקדש, כמו שנאמר וַידְּ

רביעי
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2דברים 

ה1 ֖ הוָ ר ידְּ ר ִ�ֶ�֥ רֶךְ יַם־ס֔וּף ַ�אֲֶ�֛ רָה֙ ֶ�֣ ֙�ָ ע הִַ�דדְּ פֶן וִַ�ַ�֤ וֵַ�֜

ים׃ )ס( ים רִַ�ֽ יר יָמִ֥ סָב אֶת־הַר־ֵ�עִ֖ י וַָ�֥ אֵלָ֑

И обратились мы и двинулись в

пустыню, по дороге к Чермному

морю, как говорил мне Превечный; и

обходили мы гору Сеир дни многие.

מָא דִי סוּף �דְּ רָא אוֹרַח יַמָא דדְּ �דְּ מַדדְּ נָא לדְּ טַלדְּ נֵינָא וּנדְּ �דְּ אִתדְּ ודְּ

ֵ�עִיר יוֹמִין סַגִיאִין נָא יָת טוּרָא דדְּ אַקֵפדְּ יָ עִמִי ודְּ מַלִיל ידְּ

Rashi

ונפן ונסע המדברה. אילו לא חטאו, היו עוברים דרך הר שעיר ליכנס לארץ מן דרומו לצפונו, ובשביל שקלקלו, הפכו לצד

המדבר, שהוא בין ים סוף לדרומו של הר שעיר, והלכו אצל דרומו מן המערב למזרח. דרך ים סוף. דרך יציאתן ממצרים

שהוא במקצוע דרומית מערבית, משם היו הולכים לצד המזרח:

ונסב את הר שעיר. כל דרומו עד ארץ מואב:

חמישי

ר׃2 י לֵאמֹֽ ה אֵלַ֥ ֖ הוָ אמֶר ידְּ :И сказал мне Превечный такוַֹ�֥

מֵימָר יָ לִי לדְּ וַאֲמַר ידְּ

נָה׃3 ם צָפֹֽ נ֥וּ לָכֶ֖ ה �דְּ ר הֶַ�֑ ב אֶת־הָהָ֣ ם סֹ֖ ,Полно вам обходить эту горуרַב־לָכֶ֕

обратитесь на север.

כוֹן צִ�וּנָא נִיוּ לדְּ �דְּ �וּן יָת טוּרָא הָדֵין אִתדְּ אַקֶפדְּ כוֹן דדְּ סַגִי לדְּ

Rashi

פנו לכם צפנה. סובו לכם לרוח מזרחית, מן הדרום לצפון פניכם לצפון, נמצאו הולכין את רוח מזרחית, וזהו שנאמר וַָ�בֹא

אֶרֶץ מוֹאָב )שופטים יא, יח(: רַח ֶ�מֶ� לדְּ מִִ�זדְּ

דברים 2
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ם4 בוּל֙ אֲחֵיכֶ֣ ים ִ�גדְּ רִ֗ בדְּ ם עֹֽ ו לֵאמֹר֒ אֶַ�֣ אֶת־הָעָם֮ צַ֣ ודְּ

ד׃ אֹֽ ם מדְּ ֖�ֶ מַרדְּ נִ�דְּ ם ודְּ א֣וּ מִֶ�֔ ירדְּ יִֽ יר ודְּ ֵ�עִ֑ ים �דְּ בִ֖ ו הַֹ��דְּ נֵי־עֵָ�֔ �דְּ

А народу прикажи так: вы проходите

мимо границ братьев ваших, сынов

Исавовых, живущих на Сеире, и они

убоятся вас, будьте однако весьма

осторожны.

נֵי חוּם אֲחוּכוֹן �דְּ רִין ִ�תדְּ מֵימַר אַ�וּן עָבדְּ יָת עַמָא ַ�קֵד לדְּ ודְּ

רוּן לַחֲדָא ַ�מדְּ תִסדְּ כוֹן ודְּ חֲלוּן מִנדְּ יִדדְּ ֵ�עִיר ודְּ בִין �דְּ יָתדְּ עֵָ�ו דדְּ

Rashi

ונשמרתם מאד. ומהו השמירה, אל תתגרו בם:

אַל־5
properly
ָ�ר֣וּ ד ִ�תדְּ ם עַ֖ צָ֔ אַרדְּ ן לָכֶם֙ מֵֽ א־אֵֶ�֤ י לֹֽ ם ִ�֠  בָ֔

path
ךְ רַ֣ י־מִדדְּ גֶל ִ�ֽ  ַ�ף־רָ֑

something
occupied
ה רָֻ�֣ רידְּ ִ�י אֶת־הַ֥ ו נָתַ֖ עֵָ�֔  לדְּ

יר׃ ֵ�עִֽ

Не затевайте с ними войны, ибо Я не

дам вам от земли их ни на ступню

ноги, потому что в наследие Исаву Я

отдал гору Сеир.

עֲהוֹן עַד כוֹן מֵאַרדְּ הוֹן אֲרֵי לָא אֵֶ�ן לדְּ גָרוּן �דְּ לָא תִתדְּ

הָבִית יָת טוּרָא עֵָ�ו ידְּ רָֻ�א לדְּ לָא אֲרֵי ידְּ סַת רִגדְּ רַךְ ַ�רדְּ מִדדְּ

ֵ�עִיר דדְּ

Rashi

ֶ�ה לכם לעבור בארצם שלא ברשות. ומדרש עד מדרך כף רגל. אפילו מדרך כף רגל, כלומר אפילו דריסת הרגל איני מַרדְּ

לָיו וגו' )זכריה יד, ד(: דוּ רַגדְּ עָמדְּ אגדה )תנחומא ישן דברים הוספה ו(, עד שיבא יום דריסת כף רגל על הר הזיתים, שנאמר ודְּ

ירשה לעשו. מאברהם, עשרה עממים נתתי לו, שבעה לכם, וקיני וקניזי וקדמוני הן עמון ומואב ושעיר )ב"ר מד, כג(, אחד

מהם לעשו, ושנים לבני לוט, בשכר שהלך אתו למצרים ושתק על מה שהיה אומר על אשתו אחותו היא, עשאו כבנו:

יִם 6 גַם־מַ֜ ם ודְּ ֑�ֶ סֶף וַאֲכַלדְּ ם ַ�ֶ�֖ אִָ�֛ ר֧וּ מֵֽ �דְּ כֶל ִ��דְּ אֹ֣

to
purchase
ר֧וּ ם׃ִ�כדְּ תִיתֶֽ סֶף וּ�דְּ ם ַ�ֶ�֖  מֵאִָ�֛

Пищу покупайте у них за серебро, и

ешьте, также воду приобретайте у

них за серебро, и пейте;

רוּן אַף מַיָא ִ�כדְּ לוּן ודְּ תֵיכדְּ ָ�א ודְּ כַסדְּ הוֹן �דְּ נוּן מִנדְּ �דְּ עִ�וּרָא תִזדְּ

�וּן תִ�דְּ ָ�א ודְּ כַסדְּ הוֹן �דְּ מִנדְּ

Rashi

תכרו. לשון מקח, וכן אֲֶ�ר ָ�רִיתִי לִי )בראשית נ, ה(, שכן בכרכי הים קורין למכירה כירה )ר"ה כו.(:

חמישי
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ך7ָ֔ �דְּ ע לֶכדְּ ךָ יָדַ֣ ה יָדֶ֔ כֹל֙ מַעֲֵ�֣ ךָ֗ �דְּ רַכדְּ יךָ ֵ�ֽ ה אֱלֹהֶ֜ הוָ֨ ִ�י֩ ידְּ

ה ֤ הוָ ה ידְּ ים ָ�נָ֗ ָ�עִ֣ ה זֶ֣ה ׀ אַרדְּ ל הֶַ�֑ ר הַָ�דֹ֖ ֥�ָ אֶת־הִַ�דדְּ

ר׃ ָ� ָ�בָֽ רדְּ א חָסַ֖ ךְ לֹ֥ יךָ֙ עִָ�֔ אֱלֹהֶ֙

Ибо Превечный, Бог твой,

благословил тебя во всяком деле рук

твоих, Он благоприятствовал

странствованию твоему по великой

пустыне этой; уже сорок лет

Превечный, Бог твой, с тобою,

недостатка не имел ты ни в чем.

ָ�ךְ דָךְ סֶַ�ק לָךְ צָרדְּ כָל עֹבַד ידְּ כָךְ �דְּ יָ אֱלָהָךְ ֵ�רדְּ אֲרֵי ידְּ

נִין עִין �דְּ �דְּ נַן אַרדְּ רָא רַָ�א הָדֵין דדְּ �דְּ מֶהָכָךְ יָת מַדדְּ �דְּ

ָ�א מִדָעַם נַעדְּ סַעֲדָךְ לָא מדְּ יָ אֱלָהָךְ �דְּ רָא דַידְּ מֵימדְּ

Rashi

כי ה' אלהיך ברכך. לפיכך לא תכפו )ס"א תכפרו( את טובתו להראות כאילו אתם עניים, אלא הראו עצמכם עשירים:

רֶך8ְ֙ יר מִֶ�֙ ֵ�עִ֔ בִים֙ �דְּ �דְּ ו הַֹ�ֽ נֵי־עֵָ�֗ ינוּ בדְּ ת אַחֵ֣ ר מֵאֵ֧ ַ�עֲבֹ֞ ֽ וַ

רֶךְ ר ֶ�֖ ַ�עֲבֹ֔ ֽ פֶן֙ וַ בֶר )ס( וֵַ�֙ ן ָ�֑ יֹ֣ ת וּמֵעֶצדְּ ה מֵאֵילַ֖ עֲרָבָ֔ הָֽ

ב׃ ר מוֹאָֽ ֥�ַ מִדדְּ

И отошли мы прочь от братьев

наших, сынов Исавовых, живущих на

Сеире, от дороги чрез равнину, от

Айлата и Эцион-Гевера. И

поворотили мы и пошли по дороге к

пустыне Моава.

ֵ�עִיר מֵאוֹרַח בִין �דְּ יָתדְּ נֵי עֵָ�ו דדְּ וַת אֲחוּנָא בדְּ נָא מִלדְּ וַעֲבַרדְּ

נָא אוֹרַח נֵינָא וַעֲבַרדְּ �דְּ אִתדְּ יוֹן גָבֶר ודְּ צדְּ רָא מֵאֵילַת וּמֶעדְּ מֵי�דְּ

מוֹאָב רָא דדְּ �דְּ מַדדְּ

Rashi

ונפן ונעבור. לצד צפון, הפכנו פנים להלוך רוח מזרחית:

חמישי
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ם9 ר ָ�֖ ֥�ָ אַל־ִ�תדְּ ב ודְּ צַר֙ אֶת־מוֹאָ֔ י אֶל־ָ�֙ ה אֵלַ֗ הוָ֜ אמֶר ידְּ וַֹ�֨

נֵי־ל֔וֹט י לִבדְּ ה ִ�֣ רָֻ�֔ צוֹ֙ ידְּ אַרדְּ ךָ֤ מֵֽ ן לדְּ א־אֵֶ�֨ י לֹֽ ה ִ�֠ חָמָ֑ מִלדְּ

ה׃ רָֻ�ֽ ר ידְּ ִ�י אֶת־עָ֖ נָתַ֥

И сказал мне Превечный: не враждуй

с Моавом, и не затевай с ним войны,

ибо не дам тебе от земли его ничего в

наследие, потому что сынам Лотовым

Я отдал Ар в наследие.

ַ�ד מֶעדְּ גָרֵי לדְּ לָא תִתדְּ צוּר עַל מוֹאַבָאֵי ודְּ יָ לִי לָא תדְּ וַאֲמַר ידְּ

נֵי רָֻ�א אֲרֵי לִבדְּ עֵהּ ידְּ רָב אֲרֵי לָא אֵֶ�ן לָךְ מֵאַרדְּ הוֹן קדְּ עִמדְּ

רָֻ�א חָיָת ידְּ הָבִית יָת לדְּ לוֹט ידְּ

Rashi

אִים היו אותם ונראים להם כשהם מזויינים, לפיכך כתיב וַָ�גָר יַרדְּ ואל תתגר וגו'. לא אסר להם על מואב אלא מלחמה, אבל מדְּ

ָ�ר ָ�ם )להלן פסוק יט(, שום גרוי, אַל ִ�תדְּ נֵי הָעָם )במדבר כב, ג(, שהיו שוללים ובוזזים אותם, אבל בבני עמון נאמר ודְּ מוֹאָב מִ�דְּ

בשכר צניעות אמם, שלא פרסמה על אביה כמו שעשתה הבכירה, שקראה שם בנה מואב )ב"ק לח:(:

ער. שם המדינה:

ם 10 ב וָרָ֖ רַ֛ ם ָ�ד֥וֹל ודְּ הּ עַ֣ בוּ בָ֑ ים יָ֣�דְּ פָנִ֖ ים לדְּ הָאֵמִ֥
giant-like
ים Эмеи прежде жили там, народ —׃ָ�עֲנָָקִֽ

великий и многочисленный и

рослый, как Анакеи.

תַקִיף סַגִי ודְּ תִיבוּ בַהּ עַם רַב ודְּ מִין ידְּ קַדדְּ תָנֵי מִלדְּ אֵימדְּ

גִָ�רַיָא �דְּ

Rashi

האמים לפנים וגו'. אתה סבור שזו ארץ רפאים שנתתי לו לאברהם, לפי שהאמים שהם רפאים ישבו בה לפנים, אבל לא זו

היא, כי אותם רפאים הורשתי מפני בני לוט, והושבתים תחתם:

ים 11 ם ָ�עֲנָָקִ֑ ב֥וּ אַף־הֵ֖ ים יֵחָ�דְּ פָאִ֛ רדְּ
Moabite
ים אָבִ֔ הַֹ�֣ םודְּ א֥וּ לָהֶ֖ רדְּ  יִקדְּ

ים׃ אֵמִֽ

Рефаеями считались и они, подобно

Анакеям, но Моавитяне называли их

Эмеями.

הוֹן רַן לדְּ גִָ�רַיָא וּמוֹאַבָאֵי קדְּ בִין אַף אִנוּן �דְּ חַ�דְּ גִָ�רִין מִתדְּ

תָנֵי אֵימדְּ

Rashi

רפאים יחשבו וגו'. רפאים היו נחשבים אותם אמים, כענקים הנקראים רפאים, על שם שכל הרואה אותם ידיו מתרפות:

אמים. על שם שאימתם מוטלת על הבריות, וכן ובשעיר ישבו החורים ונתתים לבני עשו:
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ב֣וּ 12 יר יָ�דְּ ֵ�עִ֞ וּבדְּ

a Chorite
or

aboriginal…
ירָ֗�וּםהַחֹרִים֮ ו יִֽ י עֵָ�֣ נֵ֧ פָנִים֒ וּבדְּ  לדְּ

ל רָאֵ֗ ה יִ�דְּ ר עָָ�֣ ם ַ�אֲֶ�֧ ֑�ָ ב֖וּ ַ�חדְּ ם וֵַ��דְּ נֵיהֶ֔ מִידוּם֙ מִ�דְּ וַַ��דְּ

ם׃ ה לָהֶֽ ֖ הוָ ן ידְּ רָֻ�ת֔וֹ אֲֶ�ר־נָתַ֥ רֶץ֙ ידְּ אֶ֙ לדְּ

А на Сеире жили прежде Хореи, но

сыны Исавовы изгнали их, и

истребили их пред собою, и

поселились на месте их, как сделал

Израиль с землею владения своего,

которую дал им Превечный. —

נֵי עֵָ�ו ָ�רֵכֻנוּן מִין וּבדְּ קַדדְּ תִיבוּ חֹרָאֵי מִלדְּ ֵ�עִיר ידְּ וּבדְּ

מָא דִי עֲבַד רֵהוֹן �דְּ אַתדְּ ֵ�צָיֻנוּן מִקֳדָמֵיהוֹן וִיתִיבוּ �דְּ ודְּ

הוֹן יָ לדְּ רָֻ�תֵהּ דִיהַב ידְּ עָא ידְּ אַרדְּ רָאֵל לדְּ יִ�דְּ

Rashi

יירשום. לשון הווה, כלומר נתתי בהם כח שהיו מורישים אותם והולכים:

חַל13 ר אֶת־נַ֥ ַ�עֲבֹ֖ ֽ ֖רֶד וַ ם אֶת־נַ֣חַל זָ֑ ר֥וּ לָכֶ֖ עִבדְּ מוּ ודְּ ה קֻ֛ עַָ�֗

֖רֶד׃ זָֽ

И так, встаньте и переправьтесь чрез

поток Зеред. И мы переправились

чрез поток Зеред.

נָא יָת זָרֶד וַעֲבַרדְּ כוֹן יָת נַחֲלָא דדְּ עִבָרוּ לדְּ עַן קוּמוּ ודְּ �דְּ

זָרֶד נַחֲלָא דדְּ

נו14ּ֙ רדְּ ד אֲֶ�ר־עָבַ֙ עַ עַ֤ נֵ֗ � ַ�רדְּ נוּ ׀ מִָ�דֵ֣ כדְּ ים אֲֶ�ר־הָלַ֣ הַָ�מִ֞ ודְּ

ם ָ�ל־הַ֜�וֹר ה ָ�נָ֑ה עַד־ֹ�֨ מֹנֶ֖ ים וּ�דְּ לִֹ�֥ רֶד �דְּ אֶת־נַ֣חַל זֶ֔

ה ֖ הוָ ע ידְּ ֥�ַ ר נִ�דְּ ה ַ�אֲֶ�֛ ַ�חֲנֶ֔ רֶב הַֽ חָמָה֙ מִֶ�֣ י הִַ�לדְּ ֤�ֵ אַנדְּ

ם׃ לָהֶֽ

Времени же, которое мы

странствовали от Кадеш-Барнеи, до

того, когда переправились чрез поток

Зеред, было тридцать восемь лет,

пока не извелось все поколение

способных к войне людей из среды

стана, как клялся им Превечный.

נָא יָת קַם גֵיאָה עַד דִי עֲבַרדְּ נָא מֵרדְּ יוֹמַיָא דִי הַלֶכדְּ ודְּ

רֵי סַף ָ�ל דָרָא גֻבדְּ נִין עַד דדְּ נֵי �דְּ תַמדְּ לָתִין ודְּ זֶרֶד �דְּ נַחֲלָא דדְּ

הוֹן יָ לדְּ מָא דִי קַיִים ידְּ רִיתָא �דְּ רָבָא מִגוֹ מַ�דְּ גִיחֵי קדְּ מדְּ
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ם 15 תָה ָ�֔ ידְּ הוָה֙ הָ֣ ם יַד־ידְּ גַ֤ ודְּ
properly
ם הָֻ�֖ דלדְּ ַ�חֲנֶ֑ה עַ֖ רֶב הַֽ  מִֶ�֣

ם׃ ֽ�ָ�ֻ

Да и рука Превечного была на них

для истребления их из среды стана,

пока они не извелись.

הוֹן מִגוֹ ֵ�צָיוּתדְּ הוֹן לדְּ יָ הֲוַת �דְּ אַף מָחָא מִן קֳדָם ידְּ ודְּ

לִימוּ רִיתָא עַד דִ�דְּ מַ�דְּ

Rashi

היתה בם. למהר ולהומם בתוך מ' שנה, שלא יגרמו לבניהם עוד להתעכב במדבר:

רֶב16 ה לָמ֖וּת מִֶ�֥ חָמָ֛ י הִַ�לדְּ ֧�ֵ �וּ ָ�ל־אַנדְּ י כַאֲֶ�ר־ַ�֜ הִ֨ וַידְּ

ם׃ )ס( הָעָֽ

И было, когда все способные к войне

люди извелись смертию из среды

народа,

מַת מִגוֹ רָבָא לִמדְּ גִיחֵי קדְּ רֵי מדְּ לִימוּ ָ�ל גֻבדְּ וַהֲוָה ַ�ד �דְּ

עַמָא

Rashi

ויהי כאשר תמו וגו' וידבר ה' אלי וגו'. אבל משילוח המרגלים עד כאן לא נאמר בפרשה זו וידבר, אלא ויאמר, ללמדך שכל

ל"ח שנה שהיו ישראל נזופים, לא נתיחד עמו הדבור בלשון חבה פנים אל פנים וישוב הדעת, ללמדך שאין השכינה שורה על

הנביאים, אלא בשביל ישראל:

אנשי המלחמה. מבן עשרים שנה היוצאים בצבא:

ר׃17 י לֵאמֹֽ ה אֵלַ֥ ֖ הוָ ר ידְּ דֵַ�֥ :Говорил мне Превечный, и сказалוַידְּ

מֵימָר יָ עִמִי לדְּ וּמַלִיל ידְּ

ר׃18 ב אֶת־עָֽ ב֥וּל מוֹאָ֖ ר הַ֛�וֹם אֶת־�דְּ ה עֹבֵ֥ Ты переходишь ныне Моавитскуюאַָ�֨

границу, Ар,

חָיָת חוּם מוֹאָב יָת לדְּ אַ�דְּ עָבֵר יוֹמָא דֵין יָת �דְּ

Rashi

אתה עובר היום את גבול מואב וגו' וקרבת מול בני עמון וגו'. מכאן שארץ עמון לצד צפון:
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י19 ם ִ�֣ ר ָ�֑ ֣�ָ אַל־ִ�תדְּ ם ודְּ צֻרֵ֖ נֵ֣י עַ֔�וֹן אַל־�דְּ ָ�֗ מ֚וּל �דְּ קָרַבדְּ ודְּ

נֵי־ל֖וֹט י לִבדְּ ה ִ�֥ רָֻ�֔ ךָ֙ ידְּ נֵי־עַ֤�וֹן לדְּ רֶץ �דְּ ֵ�ן מֵאֶ֨ א־אֶ֠ לֹֽ

ה׃ רָֻ�ֽ יהָ ידְּ תִַ�֥ נדְּ

И приближаешься к сынам

Аммоновым; не враждуй с ними, и не

затевай с ними войны, ибо не дам

тебе из земли сынов Аммоновых в

наследие, потому что сынам Лотовым

я отдал ее в наследие.

גָרֵי לָא תִתדְּ צוּר עֲלֵיהוֹן ודְּ נֵי עַמוֹן לָא תדְּ רַב לָקֳבֵל �דְּ תִקדְּ ודְּ

נֵי עַמוֹן עָא בדְּ רָב אֲרֵי לָא אֵֶ�ן מֵאַרדְּ הוֹן קדְּ ַ�ד עִמדְּ מֶעדְּ לדְּ

רָֻ�א הָבִיַ�הּ ידְּ נֵי לוֹט ידְּ רָֻ�א אֲרֵי לִבדְּ לָךְ ידְּ

ים 20 פָנִ֔ בוּ־בָהּ֙ לדְּ �דְּ ים יָֽ פָאִ֤ וא רדְּ ב אַף־הִ֑ ים ֵ�חֵָ�֖ פָאִ֥ רֶץ־רדְּ אֶֽ

Ammonite
ים עַֹ�נִ֔ הָֽ ים׃ודְּ זִֻ�ֽ ם זַמדְּ א֥וּ לָהֶ֖ רדְּ  יִקדְּ

— Землею Рефаев считается и она;

Рефаеи жили на ней прежде, и

Аммонитяне называли их

Замзуммеями.

בָא אַף הִיא גִָ�רִין יָתִיבוּ בַהּ חַ�דְּ עָא גִָ�רַיָא מִתדְּ אַרדְּ

ָ�נֵי הוֹן חֻ�דְּ רַן לדְּ עַמוֹנָאֵי קדְּ מִין ודְּ קַדדְּ מִלדְּ

Rashi

ארץ רפאים תחשב. ארץ רפאים נחשבת אף היא, לפי שהרפאים ישבו בה לפנים, אבל לא זו היא שנתתי לאברהם:

ם21 נֵיהֶ֔ הוָה֙ מִ�דְּ ם ידְּ מִידֵ֤ ים וַַ��דְּ ם ָ�עֲנָָקִ֑ ב וָרָ֖ רַ֛ ם ָ�ד֥וֹל ודְּ עַ֣

ם׃ ֽ�ָ ב֥וּ תַחדְּ ם וֵַ��דְּ וִַ�ירָֻ�֖

Народ великий и многочисленный и

рослый, как Анакеи; но Превечный

истребил их пред ними, и они

изгнали их, и поселились на месте их,

יָ מִקֳדָמֵ יהוֹן ֵ�צִנוּן ידְּ רַיָא ודְּ גִ�דְּ תַקִיף �דְּ סַגִי ודְּ עַם רַב ודְּ

רֵיהוֹן אַתדְּ תָרֵכֻנוּן וִיתִיבוּ בדְּ ודְּ
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יד22 מִ֤ ר הִ�דְּ יר אֲֶ�֨ ֵ�עִ֑ ים �דְּ בִ֖ ו הַֹ��דְּ נֵ֣י עֵָ�֔ ר עָָ�ה֙ לִבדְּ ַ�אֲֶ�֤

ד הַ֥�וֹם ם עַ֖ ֔�ָ ב֣וּ תַחדְּ ירָֻ�ם֙ וֵַ��דְּ ם וִַ�ֽ נֵיהֶ֔ אֶת־הַחֹרִי֙ מִ�דְּ

ה׃ הֶַ�ֽ

Как Он сделал для сынов Исавовых,

живущих на Сеире, истребив пред

ними Хореев, и они изгнали их, и

поселились на месте их, что и

доныне.

ֵ�עִיר דִי ֵ�צֵי יָת בוּן �דְּ יָתדְּ נֵי עֵָ�ו דדְּ מָא דִי עֲבַד לִבדְּ �דְּ

רֵיהוֹן עַד יוֹמָא אַתדְּ תָרֵכִנוּן וִיתִיבוּ בדְּ חוֹרָאֵי מִקֳדָמֵיהוֹן ודְּ

הָדֵין

ים 23 בִ֥ ים הַֹ��דְּ ֛ עַוִּ הָֽ ודְּ
Chatserim
ים ה ַ�חֲצֵרִ֖  עַד־עַָ�֑

a
Caphtorite
or native

of…
ֹ�רִים֙ ַ�פדְּ

ם׃ ֽ�ָ ב֥וּ תַחדְּ ם וֵַ��דְּ מִידֻ֖ ֔�וֹר הִ�דְּ ים מִַ�פדְּ אִ֣ הַֹ�צדְּ

Аввеев же, живших в селениях до

Газы, Кафтореи, вышедшие из

Кафтора, истребили, и поселились на

месте их. —

פָקוּ קָאֵי דִנדְּ פִיחַ עַד עַזָה קַ�וּטּדְּ בִין ִ�דדְּ יָתדְּ עַוָאֵי דדְּ ודְּ

רֵיהוֹן אַתדְּ קַיָא ֵ�צָיוּנוּן וִיתִיבוּ בדְּ מִקַ�וּטדְּ

Rashi

ִ�ים לִ�דְּ נֵי פדְּ והעוים היושבים בחצרים וגו'. עוים מפלשתים הם, שעמהם הם נחשבים בספר יהושע, )יג, ג( שנאמר חֲמֵֶ�ת סַרדְּ

הָעַוִּים, ומפני השבועה שנשבע אברהם לאבימלך, לא יכלו ישראל להוציא ארצם רוֹנִי ודְּ הָעֶקדְּ לוֹנִי הִַ�ִ�י ודְּ קדְּ �וֹדִי הָאֶ�דְּ הָאַ�דְּ הָעַָ�תִי ודְּ

מידם )חולין ס:(, והבאתי עליהם כפתורים והשמידום וישבו תחתם, ועכשיו אתם מותרים לקחתה מידם:

ך24ָ יָדדְּ ִ�י בדְּ֠ ה נָתַ֣ אֵ֣ נֹן֒ רדְּ רוּ֮ אֶת־נַ֣חַל אַרדְּ עִבדְּ ע֗וּ ודְּ ק֣וּמוּ �דְּ

� ל רָ֑ צ֖וֹ הָחֵ֣ אֶת־אַרדְּ י ודְּ אֱמֹרִ֛ ֧�וֹן הָֽ לֶךְ־חֶ�דְּ ן מֶֽ אֶת־סִיחֹ֨

ה׃ חָמָֽ ר ֖�וֹ מִלדְּ ֥�ָ הִתדְּ ודְּ

Встаньте, двиньтесь и перейдите

поток Арнон. Вот, Я предаю в руку

твою Сихона, царя Хешбонского,

Эморея, и землю его; начинай

овладевать, и затей с ним войну.

סָרִית ִ�ידָךְ נוֹן חֲזִי דִמדְּ אַרדְּ עִבָרוּ יָת נַחֲלָא דדְּ קוּמוּ טוּלוּ ודְּ

רֵי עֵהּ �דְּ יָת אַרדְּ �וֹן אֱמוֹרָאָה ודְּ חֶ�דְּ ָ�א דדְּ יָת סִיחוֹן מַלדְּ

רָבָא ַ�ד עִמֵהּ קדְּ מֶעדְּ גָרֵי לדְּ אִתדְּ תָרָכוּתֵהּ ודְּ לדְּ
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ים25 עִַ�֔ נֵי֙ הָֽ ךָ֔ עַל־�דְּ תדְּ אָ֣ יִרדְּ ךָ֙ ודְּ �דְּ ת ַ�חדְּ ה אָחֵל֙ ֵ�֤ הַ֣�וֹם הֶַ�֗

עֲךָ֔  עוּן֙ ִ�מדְּ מדְּ ר יִ�דְּ יִם אֲֶ�֤ חַת ָ�ל־הַָ�מָ֑ ֖�ַ
to quiver
ז֥וּ רָגדְּ חָל֖וּודְּ  ודְּ

יךָ׃ מִָ�נֶֽ

Сегодня начну я наводить страх и

ужас пред тобою на народы под всем

небом; те, которые услышат слух о

тебе, вострепещут и ужаснутся тебя.

מַיָא ָ�ךְ עַל אֵַ�י עַמדְּ דַחַלדְּ עָֻ�ךְ ודְּ מִַ�ן זדְּ יוֹמָא הָדֵין אֱָ�רֵי לדְּ

חֲלוּן יִדדְּ עָךְ וִיזוּעוּן ודְּ עוּן ִ�מדְּ מדְּ מַיָא דִי יִ�דְּ חוֹת ָ�ל �דְּ דִי תדְּ

מִן קֳדָמָךְ

Rashi

תחת כל השמים. למד, שעמדה חמה למשה ביום מלחמת עוג )ס"א סיחון(, ונודע הדבר תחת כל השמים )תענית כ. ע"ז

כה(:

לֶך26ְ דֵמ֔וֹת אֶל־סִיח֖וֹן מֶ֣ ר קדְּ ֣�ַ אָכִים֙ מִִ�דדְּ ח מַלדְּ לַ֤ וָאֶ�דְּ

ר׃ י ָ�ל֖וֹם לֵאמֹֽ רֵ֥ ֑�וֹן ִ�בדְּ חֶ�דְּ

И послал я послов из пустыни

Кедемот к Сихону, царю

Хешбонскому, со словами мира, и

сказал:

ָ�א וָת סִיחוֹן מַלדְּ דֵמוֹת לדְּ רָא דִקדְּ �דְּ גַדִין מִמַדדְּ לָחִית אִזדְּ וּ�דְּ

מֵימָר לָמָא לדְּ גָמֵי �דְּ �וֹן פִתדְּ חֶ�דְּ דדְּ

Rashi

ממדבר קדמות. אע"פ שלא צוני המקום לקרוא לסיחון לשלום, למדתי ממדבר סיני, מן התורה שקדמה לעולם, כשבא

הקב"ה ליתנה לישראל חזר אותה על עשו וישמעאל, וגלוי לפניו שלא יקבלוה, ואעפ"כ פתח להם בשלום, אף אני קדמתי את

סיחון בדברי שלום. דבר אחר ממדבר קדמות, ממך למדתי שקדמת לעולם, יכול היית לשלוח ברק אחד ולשרוף את

מָתוּן: המצריים, אלא שלחתני מן המדבר אל פרעה, לאמר שלח את עמי �דְּ

ין 27 א אָס֖וּר יָמִ֥ ךְ לֹ֥ רֶךְ אֵלֵ֑ רֶךְ ַ�ֶ�֖ ךָ ַ�ֶ�֥ צֶ֔ אַרדְּ ה בדְּ רָ֣ �דְּ אֶעדְּ

left
אול מֹֽ ׃וּ�דְּ

Позволь мне пройти чрез землю

твою; прямою дорогою пойду я, не

сворочу ни направо, ни налево.

טֵי יַמִינָא חָא אֵזֵל לָא אֶסדְּ אָרדְּ חָא �דְּ אָרדְּ עָךְ �דְּ אַרדְּ אֵעִבַר �דְּ

מָאלָא וּ�דְּ
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י28 סֶף ִ�ֶ�ן־לִ֖ יִם ַ�ֶ�֥ ִ�י וּמַ֛ לדְּ אָכַ֔ נִי֙ ודְּ ִ�רֵ֙ סֶף ַ��דְּ כֶל ַ�ֶ�֤ אֹ֣

י׃ לָֽ רַגדְּ ה בדְּ רָ֥ �דְּ ק אֶעדְּ יתִי רַ֖ ָ�תִ֑ ודְּ

Пищу за серебро будешь продавать

мне, и я буду есть, и воду за серебро

будешь давать мне, и я буду пить,

пройду только пешим,

ָ�א ִ�ֶ�ן לִי כַסדְּ אֵיכוּל וּמַיָא �דְּ זֶַ�ן לִי ודְּ ָ�א �דְּ כַסדְּ עִבוּרָא �דְּ

לָי רַגדְּ חוֹד אֵעִבַר �דְּ ֵ�י לדְּ אֶ�דְּ ודְּ

ים29 הַ֣�וֹאָבִ֔ יר ודְּ ֵ�עִ֔ בִים֙ �דְּ �דְּ ו הַֹ�ֽ נֵ֣י עֵָ�֗ י �דְּ �וּ־לִ֜ ר עָֽ ַ�אֲֶ�֨

רֶץ ן אֶל־הָאָ֕ ֔�ֵ עֱבֹר֙ אֶת־הַַ�רדְּ ר־אֶֽ ד אֲֶ�ֽ ר עַ֤ עָ֑ ים �דְּ בִ֖ הַֹ��דְּ

נוּ׃ ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ הוָ אֲֶ�ר־ידְּ

— Как поступали со мною сыны

Исавовы, живущие на Сеире, и

Моавитяне, живущие в Аре, — доколе

не перейду Иордана, в землю,

которую Превечный, Бог наш, дает

нам.

ֵ�עִיר וּמוֹאָבָאֵי בִין �דְּ יָתדְּ נֵי עֵָ�ו דדְּ מָא דִי עֲבָדוּ לִי �דְּ �דְּ

יָ עָא דַידְּ אַרדְּ נָא לדְּ דדְּ אֵעִבַר יָת יַרדְּ חָיָת עַד דדְּ בִין ִ�לדְּ יָתדְּ דדְּ

אֱלָהָנָא יָהֵב לָנָא

Rashi

כאשר עשו לי בני עשו. לא לענין לעבור את ארצם, אלא לענין מכר אוכל ומים:

עד אשר אעבור את הירדן. מוסב על אעברה בארצך:

ָ�ה30֩ י־הִקדְּ נוּ ֑�וֹ ִ�ֽ ֔�וֹן הַעֲבִרֵ֖ לֶךְ חֶ�דְּ ה סִיחֹן֙ מֶ֣ א אָבָ֗ לֹ֣ ודְּ

יךָ אֶת־רוּח֗וֹ  ה אֱלֹהֶ֜ הוָ֨ ידְּ
to be alert
אִֵ�ץ֙ עַן ִ�֥�וֹודְּ מַ֛ בָב֔וֹ לדְּ  אֶת־לדְּ

ה׃ )ס( ךָ֖ ַ�֥�וֹם הֶַ�ֽ יָדדְּ בדְּ

Но Сихон, царь Хешбонский, не хотел

позволить нам пройти чрез него,

потому что Превечный, Бог твой,

ожесточил дух его и сделал

непреклонным сердце его, чтобы

предать его в руку твою, как это и

ныне.

ַ�ר מֶעדְּ קָנָא לדְּ �דְּ מִ�דְּ �וֹן לדְּ חֶ�דְּ ָ�א דדְּ לָא אָבֵי סִיחֹן מַלדְּ ודְּ

תַקִיף יָת יָ אֱלָהָךְ יָת רוּחֵהּ ודְּ ִ�י ידְּ חוּמֵהּ אֲרֵי אַקדְּ ִ�תדְּ

יוֹמָא הָדֵין רֵהּ ִ�ידָךְ �דְּ סדְּ מִמדְּ דִיל לדְּ לִֵ�הּ �דְּ
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שישי

ן31 יךָ אֶת־סִיחֹ֖ פָנֶ֔ ת לדְּ חִלֹּתִ֙י֙ ֵ�֣ ה הַֽ אֵ֗ י רדְּ הוָה֙ אֵלַ֔ אמֶר ידְּ וַֹ�֤

צֽוֹ׃ ֶ�ת אֶת־אַרדְּ � לָרֶ֖ ל רָ֔ צ֑וֹ הָחֵ֣ אֶת־אַרדְּ ודְּ

И сказал мне Превечный: вот, Я

начинаю предавать тебе Сихона и

землю его; начинай овладевать, чтобы

завладеть землею его.

יָת סַר קֳדָמָךְ יָת סִיחֹן ודְּ מִמדְּ יָ לִי חֲזֵי ָ�רֵיתִי לדְּ וַאֲמַר ידְּ

עֵהּ מֵירַת יָת אַרדְּ תָרָכוּתֵהּ לדְּ רֵי לדְּ עֵהּ �דְּ אַרדְּ

Rashi

החלתי תת לפניך. ָ�פָה שר של אמוריים של מעלה תחת רגליו של משה והדריכו על צוארו:

צָה׃32 הדְּ ה יָֽ חָמָ֖ כָל־עַ֛�וֹ לִַ�לדְּ נוּ ה֧וּא ודְּ רָאתֵ֜ ן לִקדְּ И выступил Сихон против нас, он иוֵַ�צֵא֩ סִיחֹ֨

весь народ его, на сражение к Ягце.

רָבָא כָל עַמֵהּ לַאֲגָחָא קדְּ קַדָמוּתָנָא הוּא ודְּ פַק סִיחֹן לדְּ וּנדְּ

יָהַץ לדְּ

Rashi

ויצא סיחון. לא שלח בשביל עוג לעזור לו, ללמדך שלא היו צריכין זה לזה:

33

and they
gave him
נֵ֛הוּ ִ֖��דְּ ֽ אֶת־בנווַ ֖ךְ אֹת֛וֹ ודְּ פָנֵ֑ינוּ וַַ�֥ ינוּ לדְּ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ הוָ  ידְּ

אֶת־ָ�ל־עַֽ�וֹ׃ יו[ ודְּ ]ָ�נָ֖

И предал его нам Превечный, Бог

наш, и мы поразили его и сынов его и

народ его.

יָת נוֹהִי ודְּ יָת �דְּ חֵנָא יָתֵהּ ודְּ יָ אֱלָהָנָא קֳדָמָנָא וּמדְּ רֵהּ ידְּ וּמָסדְּ

ָ�ל עַמֵהּ

Rashi

ואת בניו. בנו כתיב, שהיה לו בן גבור כמותו:
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יר34 ַ�חֲרֵם֙ אֶת־ָ�ל־עִ֣ ֽ וא וַ ת הַהִ֔ ד אֶת־ָ�ל־עָרָיו֙ ָ�עֵ֣ ֤�ֹ וִַ�לדְּ

ים  הַָ�ִ�֖ ם ודְּ תִ֔ מדְּ
children
ף הַטָּ֑ יד׃ודְּ נוּ ָ�רִֽ רדְּ אַ֖ א הִ�דְּ  לֹ֥

И завоевали мы в то время все города

его, и предали заклятию каждый

город: мущин и женщин и детей; мы

не оставили никого, кто уцелел бы.

נָא יָת ָ�ל גַמַרדְּ עִדָנָא הַהִיא ודְּ ווֹהִי �דְּ נָא יָת ָ�ל קִרדְּ בַ�דְּ וּכדְּ

ֵ�זִב נָא מדְּ אַרדְּ לָא לָא אַ�דְּ טַפדְּ ַ�יָא ודְּ רַיָא וּנדְּ וֵי גֻבדְּ קִרדְּ

Rashi

מתם. אנשים, בביזת סיחון נאמר בזזנו לנו, לשון ביזה, שהיתה חביבה עליהם ובוזזים איש לו, וכשבאו לביזת עוג כבר היו

שבעים ומלאים, והיתה בזויה בעיניהם, ומקרעין ומשליכין בהמה ובגדים ולא נטלו כי אם כסף וזהב, לכך נאמר ַ��וֹנוּ לָנוּ לשון

רָאֵל ַ�ִ�טִּים )במדבר כה, א(: בזיון, כך נדרש בספרי )בלק קלא( בפ' וֵַ�ֶ�ב יִ�דְּ

ה 35 הֵמָ֖ ק הַ�דְּ רַ֥
to plunder

נוּ ֖זדְּ נוּ׃ָ�זַ֣ דדְּ ר לָכָֽ ים אֲֶ�֥ ל הֶעָרִ֖ לַ֥ נוּ וּ�דְּ ,Только скот мы забрали для себя לָ֑

также и добычу в городах, которые

мы завоевали;

נָא בַ�דְּ וַיָא דִי כדְּ עִירָא ַ�זָנָא לָנָא וַעֲדִי קִרדְּ חוֹד �דְּ לדְּ

חַל36֙ ר ַ�ַ�֙ יר אֲֶ�֤ הָעִ֨ ן ודְּ נֹ֜ חַל אַרדְּ פַת־נַ֨ ר אֲֶ�ר֩ עַל־�דְּ עֲרֹעֵ֡ מֵֽ

ר  ה אֲֶ�֥ יָ֔ תָה֙ קִרדְּ ידְּ א הָֽ ד לֹ֤ עָ֔ עַד־הִַ�לדְּ ודְּ
to be lofty
ה בָ֖ �וָּ�גדְּ  מִֶ�֑

ינוּ׃ פָנֵֽ ינוּ לדְּ ה אֱלֹהֵ֖ ֥ הוָ ן ידְּ ל נָתַ֛ אֶת־הַֹ�֕

От Ароера, что на берегу потока

Арнона, и от города, что на долине,

до Гилеада, не было крепости,

которая была бы неприступна для

нас: все предал нам Превечный, Бог

наш.

נַחֲלָא ָ�א דִי בדְּ קַרדְּ נֹן ודְּ אַרדְּ מֵעֲרֹעֵר דִי עַל ֵ�יף נַחֲלָא דדְּ

קֵפַת מִנָנָא יָת ֹ�לָא ָ�א דִי תדְּ עָד לָא הֲוַת קַרדְּ עַד גִלדְּ ודְּ

יָ אֱלָהָנָא קֳדָמָנָא סַר ידְּ מדְּ

שישי
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י37 עָרֵ֣ חַל יַֹ�ק֙ ודְּ ד נַ֤ ָ� ָ�ל־יַ֞ בדְּ א קָרָ֑ נֵי־עַ֖�וֹן לֹ֣ רֶץ �דְּ ק אֶל־אֶ֥ רַ֛

ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ ֥ הוָ ה ידְּ ֖ ל אֲֶ�ר־צִוָּ כֹ֥ ר ודְּ הָהָ֔

Только к земле Аммонитян ты не

подходил, ни ко всему берегу потока

Иабока, ни к городам нагорным,

ниже ко всему, к чему — запретил

Превечный, Бог наш.

ָ�א ָ�ל ֵ�יף נַחֲלָא רֶבדְּ נֵי עַמוֹן לָא קדְּ עָא בדְּ אַרדְּ חוֹד לדְּ לדְּ

יָ אֱלָהָנָא כֹל דִי פַקִיד ידְּ וֵי טוּרָא ודְּ קִרדְּ קָא ודְּ יוּבדְּ

Rashi

כל יד נחל יבק. כל אצל נחל יבק:

וכל אשר צוה ה' אלהינו. שלא לכבוש, הנחנו:

3דברים 

נו1ּ רָאתֵ֜ ן לִקדְּ לֶךְ־הַָ�ָ�֨ א עוֹג֩ מֶֽ ן וֵַ�צֵ֣ רֶךְ הַָ�ָ�֑ עַל ֶ�֖ וֵַ�֣פֶן וַַ�֔

עִי׃ רֶֽ ה אֶדדְּ חָמָ֖ כָל־עַ֛�וֹ לִַ�לדְּ ה֧וּא ודְּ

И обратились мы и взошли по дороге

к Башану. И выступил Ог, царь

Башанский, против нас, он и весь

народ его, на сражение при Эдреи.

ָ�א פַק עוֹג מַלדְּ נָן וּנדְּ מַתדְּ נָא אֹרַח דדְּ לֶקדְּ נֵינָא וּסדְּ �דְּ אִתדְּ ודְּ

רָבָא כָל עַמֵהּ לַאֲגָחָא קדְּ קַדָמוּתָנָא הוּא ודְּ נָן לדְּ מַתדְּ דדְּ

רֶעִי אֶדדְּ

Rashi

ונפן ונעל. כל צד צפון הוא עלייה:
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ִ�י אֹת֛ו2ֹ ךָ֞ נָתַ֧ יָדדְּ י בדְּ א אֹת֔וֹ ִ�֣ ה אֵלַי֙ אַל־ִ�ירָ֣ ֤ הוָ אמֶר ידְּ וַֹ�֨

סִיחֹן֙ יתָ לדְּ ר עִָ�֗ יתָ ֔�וֹ ַ�אֲֶ�֣ עִָ�֣ צ֑וֹ ודְּ אֶת־אַרדְּ אֶת־ָ�ל־עַ֖�וֹ ודְּ ודְּ

ֽ�וֹן׃ חֶ�דְּ ב �דְּ ר יוֵֹ�֖ י אֲֶ�֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ מֶ֣

И сказал мне Превечный: не бойся

его, ибо в руку твою Я предал его и

весь народ его и землю его, и ты

поступишь с ним, как ты поступил с

Сихоном, царем Эморейским,

который жил в Хешбоне.

סָרִית יָתֵהּ חַל מִנֵיהּ אֲרֵי בִידָךְ מדְּ יָ לִי לָא תִדדְּ וַאֲמַר ידְּ

ָ�א מָא דִי עֲבַדדְּ ֶ�ד לֵהּ �דְּ עֵהּ ותַעדְּ יָת אַרדְּ יָת ָ�ל עַמֵהּ ודְּ ודְּ

�וֹן חֶ�דְּ ָ�א דֶאֱמֹרָאָה דִי יָתֵב �דְּ סִיחֹן מַלדְּ לדְּ

Rashi

אל תירא אותו. )נדה סא.( ובסיחון לא הוצרך לומר אל תירא אותו, אלא מתיירא היה משה שלא תעמוד לו זכות ששמש

לאברהם, שנאמר וַָ�בֹא הַָ�לִיט )בראשית יד, יג(, והוא עוג:

ן3 לֶךְ־הַָ�ָ�֖ ם אֶת־ע֥וֹג מֶֽ נוּ ַ�֛ יָדֵ֗ ינוּ �דְּ ה אֱלֹהֵ֜ הוָ֨ וִַ�ֵ�ן֩ ידְּ

יד׃ יר־ל֖וֹ ָ�רִֽ אִֽ י הִ�דְּ ֥�ִ הוּ עַד־ִ�לדְּ אֶת־ָ�ל־עַ֑�וֹ וַַ�ֵ�֕ ודְּ

И предал Превечный, Бог наш, в руку

нашу и Ога, царя Башанского, и весь

народ его, и мы поразили его, так что

не оставили ему никого, кто уцелел

бы.

יָת נָן ודְּ מַתדְּ ָ�א דדְּ יָ אֱלָהָנָא ִ�ידָנָא אַף יָת עוֹג מַלדְּ סַר ידְּ וּמדְּ

ֵ�זֵב ָ�אַר לֵהּ מדְּ לָא אִ�דְּ חִנוֹהִי עַד דדְּ ֹ�ל עַמֵהּ וּמדְּ

ר4 ה אֲֶ�֥ יָ֔ תָה֙ קִרדְּ ידְּ א הָֽ וא לֹ֤ ת הַהִ֔ ד אֶת־ָ�ל־עָרָיו֙ ָ�עֵ֣ ֤�ֹ וִַ�לדְּ

כֶת לֶ֥ ב מַמדְּ ֔�ֹ בֶל אַרדְּ ים עִיר֙ ָ�ל־חֶ֣ ם ִ�ִ�֥ אִָ�֑ נוּ מֵֽ חדְּ לֹא־לָָקַ֖

ן׃ ע֖וֹג ַ�ָ�ָ�ֽ

И завоевали мы в то время все города

его, не было крепости, которой мы не

взяли бы у них, шестьдесят городов,

всю полосу Аргов, царство Ога в

Башане.

ָ�א עִדָנָא הַהִיא לָא הֲוַת קַרדְּ ווֹהִי �דְּ נָא יָת ָ�ל קִרדְּ בַ�דְּ וּכדְּ

רָכוֹנָא וִין ָ�ל ֵ�ית ָ�לָךְ טדְּ הוֹן ִ�ִ�ין קִרדְּ נָא מִנדְּ סִבדְּ דִי לָא נדְּ

נָן מַתדְּ עוֹג �דְּ כוּתָא דדְּ מַלדְּ

Rashi
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רָכוֹנָא, וראיתי תרגום ירושלמי )תרגום שני א, ג( במגלת אסתר קורא פלטין טרכונין, למדתי לַךְ טדְּ חבל ארגב. מתרגמינן בית �דְּ

חבל ארגוב הפרכיא היכל מלך, כלומר שהמלכות נקראת על שמה, וכן את הארגוב דמלכים, אצל היכל מלך הֲרָגוֹ פקח בן

רמליהו לִפקחיה )מלכים־ב טו, כה(, למדתי שכך נקראת שם ההפרכיא:

ים 5 ֶ�ה עָרִ֧ ָ�ל־אֵ֜

to gather
grapes
צֻר֛וֹת יחַ�דְּ רִ֑ יִם וּבדְּ לָתַ֣ ה �דְּ בֹהָ֖ ה גדְּ  חוֹמָ֥

י  ד מֵעָרֵ֥ בַ֛ לדְּ
a rustic
י רָזִ֖ ד׃הַ�דְּ אֹֽ ה מדְּ ֥�ֵ  הַרדְּ

Все эти города укреплены были

стенами высокими, воротами и

запорами, кроме городов открытых,

весьма многих.

הֶן דִָ�ין פָן �וּר רָם דִילדְּ רִיכָן מַקדְּ וִין �דְּ ָ�ל אִלֵין קִרדְּ

חַיָא סַגִי לַחֲדָא וֵי ַ�צדְּ רִין ַ�ר מִקִרדְּ עַ�דְּ ודְּ

Rashi

רוָּ�לַםִ )זכריה ב, ח(: רָזוֹת ֵ�ֵ�ב ידְּ מערי הפרזי. פרזות ופתוחות בלא חומה, וכן �דְּ

֑�וֹן הַחֲרֵם6֙ לֶךְ חֶ�דְּ ן מֶ֣ סִיחֹ֖ ינוּ לדְּ ר עִָ�֔ ם ַ�אֲֶ�֣ ם אוֹתָ֔ וַַ�חֲרֵ֣

ף׃ הַטָּֽ ים ודְּ ם הַָ�ִ�֖ תִ֔ יר מדְּ ָ�ל־עִ֣

И предали мы их заклятию, как мы

поступили с Сихоном, царем

Хешбонским, закляв каждый город:

мущин, женщин и детей.

�וֹן חֶ�דְּ ָ�א דדְּ סִיחוֹן מַלדְּ נָא לדְּ מָא דִי עֲבַדדְּ הוֹן �דְּ נָא יָתדְּ גַמַרדְּ ודְּ

לָא טַפדְּ ַ�יָא ודְּ רַיָא נדְּ וֵי גֻבדְּ גַמַר ָ�ל קִרדְּ

Rashi

החרם. לשון הוה, הלוך וכלות:

נוּ׃7 ים ַ�֥�וֹנוּ לָֽ ל הֶעָרִ֖ לַ֥ ה וּ�דְּ הֵמָ֛ כָל־הַ�דְּ Но весь скот и добычу в городахודְּ

забрали мы для себя.

וַיָא ַ�זָנָא לָנָא עִירָא וַעֲדִי קִרדְּ כָל �דְּ ודְּ
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י8 י הָאֱמֹרִ֔ כֵ֣ נֵי֙ מַלדְּ ד �דְּ רֶץ מִַ�֗ ת הַהִוא֙ אֶת־הָאָ֔ ח ָ�עֵ֤ וִַ�ַ�֞

מֽוֹן׃ ר חֶרדְּ ן עַד־הַ֥ נֹ֖ חַל אַרדְּ ן מִַ�֥ ֑�ֵ בֶר הַַ�רדְּ עֵ֣ ר �דְּ אֲֶ�֖

Так взяли мы в то время землю из рук

двух царей Эморейских, что по эту

сторону Иордана, от потока Арнона

до горы Хермона;

כֵי רֵין מַלדְּ עָא מִיַד �דְּ עִדָנָא הַהִיא יָת אַרדְּ נָא �דְּ סִבדְּ וּנדְּ

נֹן עַד טוּרָא אַרדְּ נָא מִנַחֲלָא דדְּ דדְּ יַרדְּ רָא דדְּ עִבדְּ אֱמֹרָאָה דִי �דְּ

מוֹן חֶרדְּ דדְּ

Rashi

מיד. מרשות:

9

a Tsidonian
or

inhabitant…
ים אוּ־ל֖וֹצִידֹנִ֛ רדְּ י יִקדְּ אֱמֹרִ֔ הָ֣ ן ודְּ יֹ֑ מ֖וֹן ִ�רדְּ חֶרדְּ א֥וּ לדְּ רדְּ  יִקדְּ

יר׃ נִֽ �דְּ

— Сидоняне называют Хермон

Сирионом, а Эмореи называют его

Сениром; —

רָאָן לֵהּ טוּר יֹן וֶאֱמֹרָאֵי קדְּ מוֹן סִרדְּ חֶרדְּ רָאָן לדְּ צִידֹנָאֵי קדְּ

גָא ַ�לדְּ

Rashi

מוֹן )לקמן ד, מח(, הרי לו ארבעה שמות, למה עַד הַר ִ�יאֹן הוּא חֶרדְּ צידנים יקראו לחרמון וגו'. ובמקום אחר הוא אומר ודְּ

הוצרכו ליכתב, להגיד שבח ארץ ישראל שהיו ארבע מלכיות מתפארות בכך, זו אומרת על שמי יקרא וזו אומרת על שמי

יקרא:

שניר. הוא שלג בלשון אשכנז )שנעע( ובלשון כנען:

י 10 ל ׀ עָרֵ֣ ֣�ֹ
plain

ר ההִַ�יֹ�֗ כָ֖ ן עַד־סַלדְּ כָל־הַָ�ָ�֔ עָד֙ ודְּ כָל־הִַ�לדְּ  ודְּ

ן׃ כֶת ע֖וֹג ַ�ָ�ָ�ֽ לֶ֥ י מַמדְּ עִי עָרֵ֛ רֶ֑ אֶדדְּ ודְּ

Все города равнины и весь Гилеад и

весь Башан до Салхи и Эдреи, города

царства Ога в Башане.

כָה נָן עַד סַלדְּ כָל מַתדְּ עָד ודְּ כָל גִלדְּ רָא ודְּ וֵי מֵי�דְּ ֹ�ל קִרדְּ

נָן מַתדְּ עוֹג �דְּ כוּתָא דדְּ וֵי מַלדְּ רֶעִי קִרדְּ אֶדדְּ ודְּ
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פָאִים֒ הִֵ�֤ה 11 אַר֮ מִֶ�תֶ֣ר הָרדְּ ן נִ�דְּ לֶךְ הַָ�ָ�֗ י רַק־ע֞וֹג מֶ֣ ֣�ִ

bed
�וֹ֙ ַ�עעַרדְּ נֵ֣י עַ֑�וֹן ֵ�֧ ת �דְּ רַַ�֖ וא �דְּ ל הֲלֹ֣ה הִ֔ זֶ֔ רֶ� ַ�רדְּ  עֶ֣

י�׃ אַַ�ת־אִֽ הּ �דְּ ֖�ָ ע אַ֛�וֹת רָחדְּ ֥�ַ אַרדְּ הּ ודְּ ֗�ָ אַ֣�וֹת אָרדְּ

Ибо только Ог, царь Башанский,

оставался от остатка Рафаев. Вот, одр

его — одр железный, и теперь он в

Раббе сынов Аммоновых, девять

локтей длина его и четыре локтя

ширина его, по локтю человеческому.

אָר גִָ�רַיָא ָ�אַר מִ�דְּ נָן אִ�דְּ מַתדְּ ָ�א דדְּ חוֹד עוֹג מַלדְּ אֲרֵי לדְּ

נֵי עַמוֹן רַַ�ת �דְּ לָא הֲלָא הִיא �דְּ זדְּ פַרדְּ סָא דדְּ סֵהּ עַרדְּ הָא עַרדְּ

לַךְ אַמַת מדְּ תָיַהּ �דְּ ַ�ע אַמִין �דְּ אַרדְּ ַ�הּ ודְּ ַ�ע אַמִין אָרדְּ �דְּ

Rashi

מיתר הרפאים. שהרגו אמרפל וחביריו בעשתרות קרנים, והוא פלט מן המלחמה, שנאמר וַָ�בֹא הַָ�לִיט )בראשית יד, יג(, זהו

עוג )נדה סא.(:

באמת איש. באמת עוג:

ר12 וא מֵעֲרֹעֵ֞ ת הַהִ֑ נוּ ָ�עֵ֣ �דְּ את יָרַ֖ רֶץ הַֹ�֛ אֶת־הָאָ֧ ודְּ

ִ�י  יו נָתַ֕ עָרָ֔ עָד֙ ודְּ ר־הִַ�לדְּ י הַֽ ן וַחֲצִ֤ נֹ֗ אֲֶ�ר־עַל־נַ֣חַל אַרדְּ

a
Reubenite

or
descendant…
י אוּבֵנִ֖ י׃לָרֻֽ לַָ�דִֽ  ודְּ

Этой-то землею овладели мы в то

время; начиная же от Ароэра, что у

потока Арнона, и половину горы

Гилеада и города её отдал я

Рувимитам и Гадитам.

עִדָנָא הַהִיא מֵעֲרֹעֵר דִי עַל נָא �דְּ רִיתדְּ עָא הָדָא ידְּ יָת אַרדְּ ודְּ

הָבִית ווֹהִי ידְּ קִרדְּ עָד ודְּ גִלדְּ גוּת טּוּרָא דדְּ נֹן וּפַלדְּ אַרדְּ נַחֲלָא דדְּ

גָד טָא דדְּ ִ�בדְּ אוּבֵן וּלדְּ טָא דִרדְּ ִ�בדְּ לדְּ

Rashi

ואת הארץ הזאת ירשנו בעת ההוא. האמורה למעלה, מנחל ארנון ועד הר חרמון:

מערער אשר על נחל ארנון. אינו מחובר לראשו של מקרא אלא לסופו, על נתתי לראובני ולגדי, אבל לענין ירושה עד הר

חרמון היה:
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בֶט13 י ֵ�֣ ִ�י לַחֲצִ֖ כֶת ע֔וֹג נָתַ֕ לֶ֣ כָל־הַָ�ָ�ן֙ מַמדְּ ד ודְּ עָ֤ תֶר הִַ�לדְּ יֶ֨ ודְּ

א ן הַה֥וּא יִָ�רֵ֖ כָל־הַָ�ָ�֔ ֹ�ב֙ לדְּ אַרדְּ בֶל הָֽ ל חֶ֤ ה ֹ�֣ נֶַ�֑ מדְּ הַֽ

ים׃ פָאִֽ רֶץ רדְּ אֶ֥

А остаток от Гилеада и весь Башан,

царство Ога, отдал я половине колена

Манассиина; вся полоса Аргов со всем

Башаном, она-то называется землею

Рафаев.

גוּת פַלדְּ הָבִית לדְּ עוֹג ידְּ כוּתָא דדְּ נָן מַלדְּ כָל מַתדְּ עָד ודְּ אָר גִלדְּ וּ�דְּ

נָן כָל מַתדְּ רָכוֹנָא לדְּ נֶַ�ה ֹ�ל ֵ�ית ָ�לַךְ טדְּ טָא דִמדְּ ִ�בדְּ

עָא גִָ�רַיָא רֵי אַרדְּ קדְּ הַהוּא מִתדְּ

Rashi

ההוא יקרא ארץ רפאים. היא אותה שנתתי לאברהם:

ב֥וּל 14 ב עַד־�דְּ ֔�ֹ בֶל אַרדְּ ה לָקַח֙ אֶת־ָ�ל־חֶ֣ נֶַ�֗ יר ֶ�ן־מדְּ יָאִ֣

a Geshurite
or…

י �וּרִ֖ הַ�דְּ

a
Maakathite
י עֲכָתִ֑ הַַ�ֽ מ֤וֹ אֶת־הַָ�ָ�ן֙ ודְּ ם עַל־�דְּ רָא֩ אֹתָ֨  וִַ�קדְּ

lower
ת ה׃חַוּוֺּ֣ ד הַ֥�וֹם הֶַ�ֽ יר עַ֖  יָאִ֔

Иаир, сын Манассии, взял всю полосу

Аргов до области Гешуреев и

Маахатеев, и назвал их, этот Башан,

по имени своему, селениями

Иаировыми, что и доныне.

רָכוֹנָא עַד לַךְ טדְּ סִיב יָת ָ�ל ֵ�ית �דְּ נֶַ�ה נדְּ יָאִיר ַ�ר מדְּ

מֵהּ יָת הוֹן עַל �דְּ רָא יָתדְּ קֵירוֹס וּקדְּ אַפדְּ �וּרָאָה ודְּ חוּם גדְּ �דְּ

רָנֵי יָאִיר עַד יוֹמָא הָדֵין נָן ַ�פדְּ מַתדְּ

שביעי

ד׃15 עָֽ ִ�י אֶת־הִַ�לדְּ יר נָתַ֥ מָכִ֖ .А Махиру дал я Гилеадוּלדְּ

עָד הָבִית יָת גִלדְּ מָכִיר ידְּ וּלדְּ

שביעי
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16

a
Reubenite

or
descendant…
י לָרֻאוּבֵנִ֨ ן ֥�וֹךְודְּ נֹ֔ עַד־נַ֣חַל אַרדְּ עָד֙ ודְּ ִ�י מִן־הִַ�לדְּ י נָתַ֤ לַָ�דִ֜  ודְּ

י עַֽ�וֹן׃ נֵ֥ ב֖וּל �דְּ חַל �דְּ ק הַַ�֔ עַד֙ יַֹ�֣ ל ודְּ בֻ֑ חַל וּגדְּ הַַ�֖

Рувимитам же и Гадитам дал я от

Гилеада до потока Арнона, что по

средине равнины, и межу, до потока

Иабока, границы сынов Аммоновых,

עַד עָד ודְּ הָּבִית מִן גִלדְּ גָד ידְּ טָּא דדְּ ִ�בדְּ אוּבֵן וּלדְּ טָא דִרדְּ ִ�בדְּ וּלדְּ

חוּם נַחֲלָא �דְּ קָא דדְּ עַד יוּבדְּ חוּם ודְּ נֹן גוֹ נַחֲלָא וּתדְּ אַרדְּ נַחֲלָא דדְּ

נֵי עַמוֹן �דְּ

Rashi

תוך הנחל וגבול. כל הנחל ועוד מֵעֵבֶר לשפתו, כלומר עד ועד בכלל ויותר מכאן:

עֲרָבָה֙ יָ֣ם17 ד יָ֤ם הָֽ עַ֨ רֶת ודְּ ל מִִ�ֶ�֗ בֻ֑ ן וּגדְּ ֣�ֵ הַַ�רדְּ ה ודְּ עֲרָבָ֖ הָֽ ודְּ

חַת  לַח ַ�֛ הֶַ�֔
slope
ת ֥�ֹ חָה׃אַ�דְּ רָֽ ה מִזדְּ ֖�ָ  הִַ�סדְּ

И равнину и Иордан и межу, от

Кинерета до моря равнины, моря

Соленого, под скатами Писги, к

востоку.

רָא מֵי�דְּ עַד יַמָא דדְּ חוּמֵהּ מִגֵנוֹסַר ודְּ נָא וּתדְּ דדְּ יַרדְּ רָא ודְּ וּמֵי�דְּ

חָא רָמָתָא מָדִינדְּ ַ�ךְ מדְּ חוֹת מַ�דְּ חָא �דְּ מִלדְּ יַמָא דדְּ

Rashi

מכנרת. מעבר הירדן המערבי היה, ונחלת בני גד מעבר הירדן המזרחי, ונפל בגורלם רוחב הירדן כנגדם ועוד מֵעֵבֶר לשפתו

עד כנרת, וזהו שנאמר והירדן וגבול, הירדן וּמֵעֵבֶר לו:

ן18 ם נָתַ֨ ֣ה אֱלֹהֵיכֶ֗ הוָ ר ידְּ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם ָ�עֵ֥ כֶ֔ ו אֶתדְּ וָאֲצַ֣

י נֵ֛ ר֗וּ לִפדְּ עַבדְּ ים ַ�ֽ הּ חֲלוּצִ֣ ֔�ָ רִ�דְּ רֶץ הַֹ�את֙ לדְּ ם אֶת־הָאָ֤ לָכֶ֜

יִל׃ נֵי־חָֽ ל ָ�ל־�דְּ רָאֵ֖ י־יִ�דְּ נֵֽ ם �דְּ אֲחֵיכֶ֥

И приказал я в то время так:

Превечный, Бог ваш, дал вам землю

сию, чтобы овладеть ею:

Вооруженными отправьтесь впереди

братьев ваших, сынов Израилевых, все

бранные люди.

הַב יָ אֱלָהֲכוֹן ידְּ מֵימָר ידְּ עִדָנָא הַהִיא לדְּ כוֹן �דְּ וּפַקֵדִית יָתדְּ

רוּן קֳדָם �דְּ זִין ַ�עדְּ זָרדְּ תַהּ מדְּ מֵירדְּ עָא הָדָא לדְּ כוֹן יָת אַרדְּ לדְּ

זֵי חֵילָא זָרדְּ רָאֵל ָ�ל מדְּ נֵי יִ�דְּ אֲחֵיכוֹן �דְּ

Rashi

שביעי
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ואצו אתכם. לבני ראובן ובני גד היה מדבר:

קֹד רוֹעַ אַף קָדדְּ טָרַף זדְּ לפני אחיכם. הם היו הולכים לפני ישראל למלחמה, לפי שהיו גבורים ואויבים נופלים לפניהם, שנאמר ודְּ

)לקמן לג, כ(:

ם 19 ֵ�יכֶ֣ ק נדְּ רַ֠
children
כֶם֮ טַ�דְּ בודְּ נֶ֥ה רַ֖ י־מִקדְּ ִ�י ִ�ֽ עדְּ נֵכֶם֒ יָדַ֕  וּמִקדְּ

ם׃ ִ�י לָכֶֽ ר נָתַ֖ ם אֲֶ�֥ רֵיכֶ֔ עָ֣ בוּ֙ �דְּ ם יֵֽ�דְּ לָכֶ֑

Только жены ваши и дети ваши и

стада ваши — я знаю что стад у вас

много — пусть останутся в городах

ваших, которые я дал вам,

עִיר סַגִי נָא אֲרֵי בדְּ דַעדְּ כוֹן ידְּ עִירדְּ כוֹן וּבדְּ לדְּ טַפדְּ ֵ�יכוֹן ודְּ חוֹד נדְּ לדְּ

כוֹן הָבִית לדְּ וֵיכוֹן דִי ידְּ קִרדְּ בוּן �דְּ כוֹן יֵתדְּ לדְּ

אֲחֵיכֶם֮ 20 ה ׀ לַֽ ֥ הוָ יחַ ידְּ ד אֲֶ�ר־יָנִ֨ עַ֠
like
֣�וָּ�כֶם֒ יָרדְּ  ודְּ

ם ן לָהֶ֖ ם נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֛ ֧ הוָ ר ידְּ רֶץ אֲֶ�֨ ם אֶת־הָאָ֕ גַם־הֵ֔

י�  ם אִ֚ ֗�ֶ ַ�בדְּ ן ודְּ ֑�ֵ בֶר הַַ�רדְּ עֵ֣ �דְּ

something
occupied
ירָֻ�ת֔וֹ ם׃לִֽ ִ�י לָכֶֽ ר נָתַ֖  אֲֶ�֥

Доколе Превечный не даст покоя

братьям вашим, как вам, и они тоже

овладеют землею, которую

Превечный, Бог ваш, дает им по ту

сторону Иордана; тогда вы

возвратитесь каждый в наследие свое,

которое я дал вам.

תוּן אַף אִנוּן יָת יֵרדְּ כוֹן ודְּ וָתדְּ יָ לַאֲחֵיכוֹן �דְּ נִיחַ ידְּ עַד דִי ידְּ

תוּבוּן נָא וּתדְּ דדְּ יַרדְּ רָא דדְּ עִבדְּ הוֹן �דְּ יָ אֱלָהֲכוֹן יָהֵב לדְּ עָא דַידְּ אַרדְּ

כוֹן הָבִית לדְּ תֵהּ דִי ידְּ בַר לִירֻ�דְּ גדְּ

ת אֵת21֩ ר עֵינֶ֣יךָ הָרֹאֹ֗ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ יתִי ָ�עֵ֥ הוֹ֣�וּעַ צִוֵּ֔ אֶת־ידְּ ודְּ

ֶ�ה ים הָאֵ֔ לָכִ֣ נֵי֙ הַ�דְּ ה אֱלֹהֵיכֶם֙ לִ�דְּ ֤ הוָ ה ידְּ ר עָָ�֜ ָ�ל־אֲֶ�֨

ָ�ה׃ ר ָ�ֽ ה עֹבֵ֥ ר אַָ�֖ לָכ֔וֹת אֲֶ�֥ כָל־הַַ�מדְּ הוָה֙ לדְּ ה ידְּ ן־יַעֲֶ�֤ ֽ�ֵ

И Иегошуе повелел я в то время так:

глаза твои видели все, что делал

Превечный, Бог ваш, с этими двумя

царями; то же сделает Превечный со

всеми царствами, которые ты будешь

проходить.

מֵימָר עֵינָיךְ חֲזָאָן עִדָנָא הַהִיא לדְּ הוֹ�וּעַ ַ�קֵדִית �דְּ יָת ידְּ ודְּ

כַיָא הָאִלֵין ֵ�ן רֵין מַלדְּ יָ אֱלָהֲכוֹן לִתדְּ יָת ָ�ל דִי עֲבַד ידְּ

תַמָן וָתָא דִי אַ�דְּ עָבֵר לדְּ �דְּ כָל מַלדְּ יָ לדְּ ֵ�ד ידְּ יַעדְּ

שביעי
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ם׃ )ס(22 ם לָכֶֽ חָ֥ ם ה֖וּא הִַ�לדְּ ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ הוָ י ידְּ ירָא֑וּם ִ�֚ ִ א �דְּ Не бойтесь их, ибо Превечный, Богלֹ֖

ваш, Он поборает за вас.

כוֹן: גִיחַ לדְּ רֵהּ מדְּ יָ אֱלָהָכוֹן מֵימדְּ הוֹן אֲרֵי ידְּ חֲלוּן מִנדְּ לָא תִדדְּ

ססס

Isaiah 1:1-27הפטרה — ישעיהו

הפטרה

ם1ִ ה וִירוָּ�לָ֑ הוּדָ֖ ה עַל־ידְּ ר חָזָ֔ יָ֣הוּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֲֶ�֣ עדְּ ֽ�ַ חֲזוֹן֙ ידְּ

ה׃ הוּדָֽ י ידְּ כֵ֥ קִָ�֖הוּ מַלדְּ חִזדְּ ז ידְּ ם אָחָ֥ י עִֻ�ָ�֧הוּ יוֹתָ֛ ִ�ימֵ֨

The Vision of Isaiah the son of Amoz,

which he saw concerning Judah and

Jerusalem, in the days of Uzziah,

Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of

Judah.

ִ�י2 לדְּ ר ָ�נִים֙ ִ�ַ�֣ ה ִ�ֵ�֑ ֖ הוָ י ידְּ רֶץ ִ�֥ ינִי אֶ֔ הַאֲזִ֣ יִם֙ ודְּ ע֤וּ ָ�מַ֙ ִ�מדְּ

י׃ עוּ בִֽ �דְּ ם ָ�֥ הֵ֖ ִ�י ודְּ מדְּ רוֹמַ֔ ודְּ

Hear, O heavens, and give ear, O earth,

For the LORD hath spoken: Children I

have reared, and brought up, And they

have rebelled against Me.

הוּ וַחֲמ֖וֹר 3 ע �וֹר֙ קֹנֵ֔ יָדַ֥
manger
אאֵב֣וּס רָאֵל֙ לֹ֣ יו יִ�דְּ עָלָ֑  �דְּ

֖ן׃ �וֹנָֽ א הִתדְּ י לֹ֥ ע עִַ�֖ יָדַ֔

The ox knoweth his owner, And the ass

his master’s crib; But Israel doth not

know, My people doth not consider.

ים4 ים ָ�נִ֖ רֵעִ֔ ֖רַע מדְּ ן זֶ֣ בֶד עָוֺ֔ ם ֶ�֣ א עַ֚ ה֣וֹי ׀ ֣�וֹי חֹטֵ֗

ה  הוָ֗ ב֣וּ אֶת־ידְּ ים עָזדְּ חִיתִ֑ מַ�דְּ
to scorn
אֲצ֛וּ לנִֽ רָאֵ֖ ד֥וֹ� יִ�דְּ  אֶת־קדְּ

רוּ אָחֽוֹר׃ נָזֹ֥

Ah sinful nation, A people laden with

iniquity, A seed of evil-doers, Children

that deal corruptly; They have forsaken

the LORD, They have contemned the

Holy One of Israel, They are turned

away backward.

הפטרה
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יפוּ 5 ה תֻ֛�וּ ע֖וֹד �וֹסִ֣ ל מֶ֥ עַ֣
apostasy
ה א� סָרָ֑  ָ�ל־רֹ֣

malady
י ב לָחֳלִ֔ כָל־לֵבָ֖  ודְּ

sick
י ֽ ׃ַ�וָּ

On what part will ye yet be stricken,

Seeing ye stray away more and more?

The whole head is sick, And the whole

heart faint;

ין־֣�וֹ 6 עַד־רֹא֙� אֵֽ גֶל ודְּ מִַ�ף־רֶ֤
wholesomeness

ם תֹ֔ מדְּ
a wound
צַע ֥�ֶ

bruise
ה חַ�וּרָ֖ ה ודְּ  וּמַָ�֣

fresh
רִָ�֑ה א טדְּ לֹ֣ רוּ֙ ודְּ  לֹא־זֹ֙

to wrap
firmly
�וּ חָֻ�֔

א  לֹ֥ ודְּ
to soften
ה כָ֖ מֶן׃רֻ�דְּ ֽ�ָ�ַ 

From the sole of the foot even unto the

head There is no soundness in it; But

wounds, and bruises, and festering

sores: They have not been pressed,

neither bound up, Neither mollified

with oil.

כֶם7֙ �דְּ נֶגדְּ ם לדְּ כֶ֗ מַתדְּ � אַדדְּ רֻפ֣וֹת אֵ֑ ם �דְּ ה עָרֵיכֶ֖ מָמָ֔ ם �דְּ כֶ֣ צדְּ אַרדְּ

ה  מָמָ֖ הּ וּ�דְּ ים אֹתָ֔ לִ֣ זָרִים֙ אֹכדְּ
revolution
ת ֵ�כַ֥ מַהדְּ ים׃�דְּ  זָרִֽ

Your country is desolate; Your cities are

burned with fire; Your land, strangers

devour it in your presence, And it is

desolate, as overthrown by floods.

ה בַת־צִ֖�וֹן 8 רָ֥ נוֹתדְּ ודְּ
booth
ה סָֻ�֣ רֶם �דְּ כָ֑  בדְּ

booth
לוּנָ֥ה ִ�מדְּ

literally a
cucumbered…
ה ֖�ָ מִקדְּ ה׃בדְּ צוּרָֽ יר נדְּ עִ֥  �דְּ

And the daughter of Zion is left As a

booth in a vineyard, As a lodge in a

garden of cucumbers, As a besieged

city.

9

if not
םלוּלֵי֙ דֹ֣ ט ִ�סדְּ עָ֑ יד ִ�מדְּ נוּ ָ�רִ֖ יר לָ֛ בָא֔וֹת הוֹתִ֥ ֣ה צדְּ הוָ  ידְּ

ה  ינוּ לַעֲמֹרָ֖ הָיִ֔
to compare

ינוּ ׃ )ס(ָ�מִֽ

Except the LORD of hosts Had left unto

us a very small remnant, We should

have been as Sodom, We should have

been like unto Gomorrah.

ה 10 ֖ הוָ בַר־ידְּ ע֥וּ דדְּ ִ�מדְּ
officer
צִינֵ֣י ינוּקדְּ ת אֱלֹהֵ֖ ינוּ �וֹרַ֥ ם הַאֲזִ֛ דֹ֑  סדְּ

ה׃ ם עֲמֹרָֽ עַ֥

Hear the word of the LORD, Ye rulers

of Sodom; Give ear unto the law of our

God, Ye people of Gomorrah.
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ים11 ִ�י עֹל֥וֹת אֵילִ֖ עדְּ ה ָ�בַ֛ הוָ֔ ר ידְּ חֵיכֶם֙ יֹאמַ֣ י רֹב־זִבדְּ לָָ�ה־ִ�֤

לֶב  חֵ֣ ודְּ

fattened
animal
ים רִיאִ֑ ים מדְּ בִָ�֛ ים וּכדְּ ם ָ�רִ֧ דַ֨  ודְּ

prepared
ים עַ�וּדִ֖ אודְּ  לֹ֥

ִ�י׃ צדְּ חָפָֽ

To what purpose is the multitude of

your sacrifices unto Me? Saith the

LORD; I am full of the burnt-offerings

of rams, And the fat of fed beasts; And I

delight not in the blood Of bullocks, or

of lambs, or of he-goats.

ם 12 כֶ֖ את מִֶ�דדְּ � זֹ֛ י מִי־בִֵ�֥ אוּ לֵרָא֖וֹת ָ�נָ֑ י תָבֹ֔ ֣�ִ

to tread
upon
ס מֹ֥ רדְּ

י׃ חֲצֵרָֽ

When ye come to appear before Me,

Who hath required this at your hand, To

trample My courts?

י13 יא לִ֑ ה הִ֖ רֶת �וֹעֵבָ֛ טֹ֧ א קדְּ ודְּ חַת־ָ�֔ יפוּ הָבִיא֙ מִנדְּ א תוֹסִ֗ לֹ֣

א  רֹ֣ ַ�ָ�ת֙ קדְּ דֶ� ודְּ חֹ֤
scripture
א רָ֔ וֶן מִקדְּ ל אָ֖  לֹא־אוּכַ֥

an
assembly
ה ׃וַעֲצָרָֽ

Bring no more vain oblations; It is an

offering of abomination unto Me; New

moon and sabbath, the holding of

convocations— I cannot endure iniquity

along with the solemn assembly.

י 14 י הָי֥וּ עָלַ֖ ֔�ִ ה נַפדְּ אָ֣ ם וּמוֹעֲדֵיכֶם֙ ָ�נדְּ ֵ�יכֶ֤ חָדדְּ
a burden
רַח לָטֹ֑

א׃ ֽ�ֹ יתִי נדְּ אֵ֖ נִלדְּ

Your new moons and your appointed

seasons My soul hateth; They are a

burden unto Me; I am weary to bear

them.

֥�ו15ּ י־תַרדְּ ם ִ�ֽ ם ַ�֛ ים עֵינַי֙ מִֶ�֔ לִ֤ ם אַעדְּ ם ַ�ֵ�יכֶ֗ כֶ֣ פָרִ�דְּ וּבדְּ

אוּ׃ ים מָלֵֽ ם ָ�מִ֥ דֵיכֶ֖ עַ ידְּ ה אֵינִֶ֣�י ֹ�מֵ֑ פִָ�֖ תדְּ

And when ye spread forth your hands, I

will hide Mine eyes from you; Yea,

when ye make many prayers, I will not

hear; Your hands are full of blood.

רַחֲצוּ֙ 16
won
ל֖וּהִַ�֔�וּ י חִדדְּ ֖גֶד עֵינָ֑ ם מִֶ�֣ לֵיכֶ֖ עַ מַעַלדְּ ירוּ רֹ֥  הָסִ֛

עַ׃ הָרֵֽ

Wash you, make you clean, Put away

the evil of your doings From before

Mine eyes, Cease to do evil;

ר֣וּ 17 ט אַ�דְּ ֖�ָ ֥�וּ מִ�דְּ ב ִ�רדְּ ד֥וּ הֵיטֵ֛ לִמדְּ
sour
ט֣וּחָמ֑וֹץ  ִ�פדְּ

ה׃ )ס( מָנָֽ יבוּ אַלדְּ יָת֔וֹם רִ֖

Learn to do well; Seek justice, relieve

the oppressed, Judge the fatherless,

plead for the widow.
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ם ַ�ָ�נִים֙ 18 י֨וּ חֲטָאֵיכֶ֤ הדְּ ה אִם־יִֽ ֑ הוָ ר ידְּ ה יֹאמַ֣ חָ֖ כדְּ ֽ נִוָּ כוּ־נָ֛א ודְּ לדְּ

snow
לֶג ימוּ ַ�ֶ�֣ ֥�ִ ינוּ אִם־יַאדְּ ֔�ִ  יַלדְּ

a maggot
ע כַ�וֹלָ֖

wool
מֶר ֥�ֶ�ַ

יֽוּ׃ יִהדְּ

Come now, and let us reason together,

Saith the LORD; Though your sins be as

scarlet, They shall be as white as snow;

Though they be red like crimson, They

shall be as wool.

לוּ׃19 רֶץ ֹ�אכֵֽ ם ט֥וּב הָאָ֖ ֑�ֶ מַעדְּ If ye be willing and obedient, Ye shallאִם־ֹ�אב֖וּ וּ�דְּ

eat the good of the land;

אִם־20 ודְּ
to refuse
מָאֲנ֖וּ �דְּ

to be bitter
ם רִיתֶ֑ הוּמדְּ ֖ הוָ י ידְּ י ִ�֥ ל֔וּ ִ�֛ אֻ�דְּ רֶב �דְּ  חֶ֣

ר׃ )ס( ֽ�ֵ�ִ

But if ye refuse and rebel, Ye shall be

devoured with the sword; For the

mouth of the LORD hath spoken.

דֶק21 ט צֶ֛ ֗�ָ י מִ�דְּ לֵאֲתִ֣ יָ֖ה נֶאֱמָנָ֑ה מדְּ ה קִרדְּ זוֹנָ֔ ה לדְּ תָ֣ אֵיכָה֙ הָידְּ

ים׃ חִֽ רַ�דְּ ה מדְּ עַָ�֥ הּ ודְּ ין ָ�֖ יָלִ֥

How is the faithful city Become a

harlot! She that was full of justice,

Righteousness lodged in her, But now

murderers.

ךְ הָיָ֣ה 22 ֖�ֵ ַ�סדְּ
dross
ים סִיגִ֑ לדְּ

potation
ךְ אֵ֖ סָבדְּ

properly
יִם׃מָה֥וּל ֽ�ָ�ַ Thy silver is become dross, Thy wine

mixed with water.

יִךְ 23 ָ�רַ֣

to turn
away
ים רִ֗ ב סוֹרדְּ ים ֻ��וֹ֙ אֹהֵ֣ רֵי֙ ַ�ָ�בִ֔ חַבדְּ  ודְּ

a donation
חַד ֔�ֹ

ף  רֹדֵ֖ ודְּ
a bribe
ים מֹנִ֑ הַ�לדְּ מָנָ֖ יב אַלדְּ רִ֥ טוּ ודְּ ֔�ֹ א יִ�דְּ  יָתוֹם֙ לֹ֣

ם׃ )פ( א־יָב֥וֹא אֲלֵיהֶֽ לֹֽ

Thy princes are rebellious, And

companions of thieves; Every one

loveth bribes, And followeth after

rewards; They judge not the fatherless,

Neither doth the cause of the widow

come unto them.

בָא֔וֹת 24 ֣ה צדְּ הוָ אָדוֹן֙ ידְּ ם הָֽ אֻ֤ ן נדְּ לָכֵ֗
mighty
יר ל ה֚וֹיאֲבִ֖ רָאֵ֑  יִ�דְּ

י׃ בָֽ ה מֵאוֹידְּ מָ֖ אִָ�קדְּ י ודְּ ם מִָ�רַ֔ אֶָ�חֵ֣

Therefore saith the Lord, the LORD of

hosts, The Mighty One of Israel: Ah, I

will ease Me of Mine adversaries, And

avenge Me of Mine enemies;

יִךְ 25 יבָה יָדִי֙ עָלַ֔ אִָ�֤ ודְּ
to fuse
ף רֹ֥ אֶצדְּ ירָה ָ�ל־ודְּ אָסִ֖ ֖יִךְ ודְּ ר סִיגָ֑ ֖�ֹ�ַ 

tin
יִךְ דִילָֽ ׃�דְּ

And I will turn My hand upon thee,

And purge away thy dross as with lye,

And will take away all thine alloy;
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יִךְ 26 יֹעֲצַ֖ ה ודְּ אֹ�נָ֔ בָרִ֣ יִךְ֙ �דְּ טַ֙ יבָה ֹ�פדְּ אִָ�֤ ודְּ
disease
ה חִָ�֑ בַ�דְּ ן�דְּ  אַחֲרֵי־כֵ֗

ה׃ יָ֖ה נֶאֱמָנָֽ דֶק קִרדְּ יר הֶַ�֔ רֵא לָךְ֙ עִ֣ יִָ�֤

And I will restore thy judges as at the

first, And thy counsellors as at the

beginning; Afterward thou shalt be

called The city of righteousness, The

faithful city.

ה׃27 דָָקָֽ יהָ ִ�צדְּ ָ�בֶ֖ ה ודְּ ט ִ�ָ�דֶ֑ ֣�ָ מִ�דְּ ,Zion shall be redeemed with justiceצִ֖�וֹן �דְּ

And they that return of her with

righteousness.
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